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1933 Kaheteistkümnes aastakäik 

EESTI KEEL 
Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakipi 

T o i m e t u s : ! T a l i t u s : 
Tartu, Veski 9—5, tel. 6-55. \ Äkad. Kooperat., Ülikooli 15, tel. 63. 

Eesti adverbilõppude -sti-ste, -ti—te 
vokaalivahelduse tagapõhjast. 

1. -sti, -ste ees t i s ja m u i s l ä ä n e m e r e s m . k e e l i s . 

Adverbilõpust -sti ~-ste eriti selle vokaalivahelduse sei
sukohalt huvitudes on kohane kõigepäält vaadelda ta voka-
lismi esindust e. murdeis. Viimasest loodetavasti pärast
poole tohib teha mõningaid järeldusi. Igatahes kõnealuse 
adverbitüübi esinduses on murdeis märgatavad geograafili
selt enam-vähem kindlasti piiriteldavad alad 1 — 

a. -sti-adverbi a l a , kus kohati rööbiti esineb ka 
adverbina tarvitatud -st-hst elatiivi: Saa (L. Lepp) vanasti, 
ästi, alvašti~(k. U n i v e r ) vanast, kenast; KJn (A. Anni) 
kenasti, vanasti, kiBeDästi; Khk koerasti, änamasti; Pha 
(Vätta neem, V. K l a u r e n ) noBesti, ilusasti, eašti ~ east, 
tost 'tõesti'; Rei (Tahkuna, A. R a u d s e p p - B u e r ) üldine 
tüüp kõvasti; PilKagu (L. M ä ä r ) aGarašti, irmsašti; Plt 
(A. J ü r g e n s ) enamasti, rumalasti, alvašti. Ala, millel 
domineerib i-line adverb, on kasutadaolevate andmete põhjal 
eestis võrdlemisi piiratud. 

b. Seevastu hoopis laialisemalt leidub -sti-d kõrvuti 
-sfe-ga (resp. -st-ga): Hls (A. U n i v e r , I. Org) hv. kafj-

1 Eesti k. kohta käiv murdematerjal on pärit enamikus Eesti Keele 
Arhiivi andmestikust (eriti häälikuloolisist ülevaateist ja muidugi hääliku-
loolistest seminari- ning harjutustöödest, osalt ka AES-i murdesõnastikest), 
vähemal määral trukitud ainestikust (EK, murdeuurimused). 
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Gesti, avesti, valusa ~h\. vanast, kinäst, kafjGest, ilust-täv-
veste, lollis te; Krk (A. J o h a n s o n - K u r v i t s , erakäsikiri) 
ilusti, kõvasti~aste, ilusie; Trv iluste, kenaste~hv. -sti-
vanast; Kop (O. Loorits) hl. alvaste, karjaste, tigedaste-
„üsna sagedasti" õlpsast, rumalast-hv. kõvasti, kenasti, 
ilusti, ainult üld. äšti; SJn (V. Metsamart , P. Palmeos) 
hl. alvaste, irmsaste, aplaste ~ noor. -sti, üldiselt ilusti, 
kõvasti, äšti; Hää (S. S o o s a a r , A. J o h a n s o n - K u r v i t s ) 
kena\sti - -ste, ilu\sü - -ste, aleüast(i), kihülast(i); Aud 
(A. R a u d s e p p - B u e r) hl. vanaste, rumalaste, rattuste ~ hv. 
äšti; PJg (S. T a n n i n g ) ilusti, eašti, uijesti - seloeste, va
naste, kenaste; Lai ( H . N i g u l ) hl. raškest-täiip - noor. 
tarGa\sti - -ste, äšti; Vän (H. R i n g e nfeldt , K. Mihkla) 
hl vanaste, ülluste, änamaste, kõBaste 'kõvasti' -vaid easti, 
ilusti; Koe (H. Ri n ge nf e 1 dt) -sti- -ste; JMd (H. K l e i n -
R a j a m a a ) ki/lDla\sti ~ -ste, ilasfasjti ~ aleDast; Juu 
(K. M i h k l a ) hl. kiBeDaste, seheste, ilusaste - hv•. äšti, 
arvasti; Sim (V. M e t s a m ä r t) hl. kõvaste, kenaste - vanast, 
ilusast, enamast ~hv. kenasti, äšti. 

c. Kõige üldisem eestis siiski on -ste (resp. -ste, paiguti 
kõrvu elatiivse -st-ga) adverbilõpuna: Se (A. K a s k , 
J. M ä g i s t e ) höšte 'hästi', tävveste, kõvaste-vanast, vaht-
sest 'uuesti'; Vas (O. P a r m a s ) hüäste-höšte, kinäste, 
kõvaste~vanast; Rõu (H. Eller) halvaste, kõvaste, kufaste, 
höšte; Har (L. Se im) miheste, kõvaste, virGaste; Plv 
ränGäste-vanast; Räp (E. H õ l p u s ) kõvaste ; Urv (E. Lau
ri t s, M. Tede r ) alvaste, karjaste, ränGäste - vanast; Hei 
(H. Sirk) kenaste, iluste, kihülaste ; San (A. M e i e s s a a r) 
vanaste, valuste 'valusasti', enämBeste-(E. Päss ) vanast; 
Puh (H. O s m a n - M a r t i n s o n ) kenaste, vanaste, iluste; Phl 
(E. P a a s) vanaste, ilustE, kinülastE, kõvaste - ka/jGest, 
hermsast 'hirmsasti', valjust, (ERA, J. Hurda kogud) kangeste, 
sägameste 'segamini'; Rid (O. K u k k u r ) äkkiste, uljeste, 
rohkeste; Ris kärmiste, parajaste, oDavaste- uest, east, karj-
Gest; Nis laste, ülluste; Mär vanaste, änameste- lollist, 
vanast (siiski me\ste kõrval ka -sti); Kse (A. T i i t s -
m a a, K. M i h k l a ) kaijGeste, sanDiste, tave\ste ~ -st, 
kõBäst, ohtrast; Var (K. Lillimägi) kireste, saGeDaste, 
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vanaste (siiski iäšti); Vig (A. Saareste) kõsäste 'kõvasti*, 
uifeste 'uuesti'; Tõs (K. Mihkla) äkkiste, sileDaste, liaste 
(siiski ka ilusti); PJg ja Tor piiril julGeste, parajaste, 
eašte, tolliste; Tor (R. J a n n o , K. M i h k l a ) vanaste, 
kenaste, Ilusaste, eašte (~ siiski kõrvuti ästi); Trm (M. S a k -
s o n , E. Tikk) üldisem vanast, ilusast, paremast ~ hv. 
äkkiste, laste, ruttuste; SimP (S. K a s k ) üldine -ste, 
sageli selle kõrval -st; VJg (A. O r a s ) julGeste, valjuste, 
tõeste- tõest, kõvast, Ilust, ehnevanast; Jõe (G. Mus t ) 
kärmeste, koleDaste; Hlj (H. K l e i n - R a j a m a a ) Uus te -
tavalisem Ilusast, uõnost 'halvasti', uõnomast (siiski Selja 
kl. vanasti); Lüg (M. B lum) rlštamlste, salamtste~üldi
semalt üväst, üllust, koleoast; Jõh (M. Blum) salamiste, 
llpamlste 'libamisi' ~ üldisemalt kõvast, tupltst, selGest; Vai 
(N. O d e r , M. S e p p - K a s i k o v ) pahast~päst, paremast, 
ilusast-vanaste, uvveste, pakaste. 

d. Viimaks veel mainitagu murdealad, kus näikse domi
neerivat elatiivne (? osalt -sti, -ste>) -s/-lõpuline a d 
v e r b : Ote (E. P a a s) vanast, kafjGest; VII (B. Va h i) üldi
selt ašGsast, vanast, kenast, üllust; Jäm (K. K u r g v e l ) 
üld. sanöist, kenast; MMg (isiklikel andmeil) ioreoast, 
kõvast, ausast; Kod (L. K e t t u n e n ) kenas, sures, maDa-
laš <-st(a), -st(ä) (siiski üvässi 'hästi, tublisti', ainuke 
erand). Ka ülemal punkt a—c on esitatud alu — eriti 
kirdepoolsest Eestist, kus valitseb -stl või -ste kõrval -st 
(Saa, Hls, Kõp, TMr, Lai, Trm, Sim, VJg, Hlj, Lüg, Vai, 
Phl, Mär, Kse). Siia kuulub ka Alu -sfa-lõpuline adverb 
juhtumis Lüg (M. Blum) uvesta, Vai (ida-osa, M. S e p p -
Kasikov) uvvesta {-uvveste), mis muidugi on possessiiv-
suffiksiline elatiiv, vrd. sm. uudestaan <*-stahen. 

Et tarvitadaolev E. K. Arhiivi materjal oma usalda
tavuselt on väga mitmekesine ja saavutatud ülevaade -sti- -
-ste—5^-adverbi esindusest eestis lünklik, oleks ettevaata
matu selle põhjal katsuda koostada mingit kategoorse veen
vusega kaardikujulist aladepilti. Kuid kokkuvõtteks on siiski 
võimalik konstateerida praeguses olukorras: -sti (punkt a) 
esineb Saartel ja (sageli -ste kõrval) Kesk-Eestis (Jä, osalt 
Ha ja Pä, vähe VI), kuid mujal valdavamas osas e. keele-
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ala leiame -ste (eLoodes, suuremas osas eL murdes, Vi-1 
vaheldumisi -st-ga). Elatiivne -^-lõpuline adv. on ainu
valitsev (või vähemalt ülekaalus) osalt Sa-1 ja, nagu ju 
rõhutasime, eKirdes (Vi, Põhja-Ta), vähemal määral (üksik
juhtumitena) esineb seda aga peaaegu kogu e. keelealal 
-sti- ja -ste-lõpu kõrval. Esinduse kirjavust on põhjustanud 
murrete laenuvahekorrad, osalt ka kirjakeele -sti-lõpu uudne 
mõjulepääs üksikuis sagelitarvitatavais adverbides (hästi,. 
ila[sa]sti). Eesti murrete kolmikesindus -sti ~ -ste ~ -st pee
geldub juba vanimas e. kirjakeeleski, näit. W a n r a d t -
K õ 1 Til Heessjti = hästi, G. M ü 11 e r'i jutlustes auwsasti, 
kindlasti - tuikeste, laiskuste, H. S tahTi l enamasti -silised 
adverbid, nagu kurjast, selgkest, harvemini -ste (heeste), J. H o r -
n u n g'il kurjast, ausast - kindlaste, armsaste. 

Praeguses kirjakeeles on rahvakeelele vähem omase 
-sti lõplikule võidule aidanud arvatavasti keeleajaloolise 
algupärasemuse põhimõte ja kaudsemalt ehk ka teadmine,, 
et soome keelele on omane -sti. 

Teistes lmsm. keeltes2 on kõige laiemalt levinud /-vo
kaalne adverbikuju: sm. hyvästi, karj. hüäzeštt, veps. tšo-
maštši, tšomašti(n), vadj. üvässi, lv. ärastiz 'harvasti'-\ 
Selle algsoomelisuses pole seepärast keegi kahelnud. Teine 
küsimus on, milliseis suhteis see on -sta-, -sfö-lõpulise ela
tiiviga. Aug. Ah lq vi st4 juba on pidanud kõnealust adv.-
lõppu elatiivist sündinuks a, #> / -ks „moondumise" kaudu, 
A. G e n e t z 5 on põhjendamatult oletanud selle aluseks -ise-
tuletuslikke adjektiive-i-tavoin-sõna, Setälä6 eitab elatiivide 
ja -5^-adverbide (< -stik) algset ühtekuuluvust, kuid möönab 
«juba varast elatiivi kujude mõju sellele adverbirühmale", 
K e t t u n e n 7 peab algsm. -stin-löpvisi lähtudes -5^'-adverbe 
algsm-s juba elatiivile põhinenud elatiivideks {-sta, -stä-\-~in 

2 Vt. näit. G e n e t z , Suomen partikkelimuodot, lk. 155 ja S e t ä l ä » 
ÄH, lk. 218, K e t t u n e n , EK 1922, lk. 38. 

3 Lv-s viitab konsonantaines vahest possessiivsuffiksi Jaanusele» 
vt. K e t t u n e n , m. k. ja M ä g i s t e, Vir. 1928, lk. 285—7. Ka pole 
sugugi kindel /-vokaali algupärasus sääl (stiz, -stSz <-stansakP). 

4 SKR, lk. 108. s M. t , lk. 155. ö M. t.. lk. 218. 
7 EK 1922, lk. 37 ja 42. 

36 



kontaminatsioon). Et on teisigi sääraseid käändelõpu-
kontaminatsioone (vrd. kagusra. ja ingeri kotonta, e. kodunt < 
essiiv kotona + partitiivi -ta), .siis see seletus tundub vastu
võetav (kuigi -n ja -k segunemine sõna lõpul vääriks veel 
üksikasjalisemat vaatlust). 

Elatiivset adverbitarvitust peetakse samuti õigustatult 
algsm-liseks: pääle e. murrete on see tuntud8 soome vanas 
kirjakeeles (suuresta 'suuresti') ning murdeis, karjaks (ru-
tošta 'rutusti'), vepsas (jiujas 'kõvasti') ja võib-olla ka Iv-s 
(knasšist 'kenasti', <l-stin, -stik). 

-sfe-lõpulise adverbi vokalismile usutava seletuse on andnud 
K e t t u n e n 9 , jõudes pääle paaril vähem tõenäosel seletus
katsel peatumist seisukohale: „ A n a l o o g i l i n e seletusviis 
näikse nagu vastuvõetavam olevat, ja analoogia andjaks 
oleks olnud tüüp esite, viitnate, päälekute, wahelite, kus -te 
osalt häälikseaduslikult -ttain (või -itaen<-ta6en) -lõpust 
sündinud, osalt aga algupäraselt verbide II infinitiivi konso-
nanttüvedele kuuluv ains. instruktiiv on (nagu e. jou.de < 

joutten, tieten, maaten jne.)." Hiljemini on sama uurija 
pidanud võimalikuks oletada, et -ste < -sten on häälik
seaduslikult arenenud elatiivil põhinev ains. instruktiiv 
(*-sta-n>*sten), kus a seletuks varase algsm. a>e, ä>e 
muutusega kahe dentaali vahel10. Viimane seletus on levi
nud ka suuremasse osasse meie ülikooli juures tehtud 
häälikuloolisesse harjutus- ja seminaritöödesse. „Onkuitenkin 
vaikeaa mitään varmaa rakentaa tällaisiin adverbeihin, joissa 
pelkästään painosuhteet võivat aiheuttaa moninaisia muu-
toksia", ütleb K. oma seletuse puhul siiski kaheldes. Ja 
raske ongi uskuda, et kõnealuse adverbi e-\ oleks midagi 
ühist võimaliku varase algsm. a>e muutusega, sest levingu 
järgi lmsm. keelis otsustades -ste(n)-adverb on lokaalne 
kujund ja niisugusena vaevalt ulatub tagasi nii kaugesse 
aega kui varasesse algsm-sse. Pääle e. keele leidub neid 
käepärastolevate andmete järgi veel ainult kitsamail aladel 

8 Vt. G e n e t z . S e t ä l ä ja K e t t u n e n , main. kohtades. 
9 Vt. EK 1922, lk. 37-42. 
i° Vt. K e t t u n e n , EKÄH, lk. 154, vrd. ka säälsam., lk. 153 ja 

Vir. 1924, lk. 57—70, 89-108. 
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Soomes. Juba G e n e t z i teateil11 on soomes -stl, -stl (hv. 
-stä) „üldine, välja arvatud edelasm.", kust on noteeritud 
-st kõrval -ste(n). Ainult üksikjuhtumitena e-line adv. ula
tub säält veel ida poole (ulosten, ensiste, välisten, sieväste[n])t 

suhteliselt laialt on levinud see vaid arvsõnust kujundatuna 
(kolmaisie, kolmiste 'kolmele korrale', juba Agr ico la ' lg i 
cahdiste-, kolmaiste-tüüp). Sellega ilmselt ühte kuulub 
ka sm. nähtavasti possessiivsuffiksiline -sztee/z-lõpuline12 

adverb (kohdasteen < ? *-stehen, suorasteen 'direkte', harvas-
teensa 'pa fä ställen'), mille esinemisala kohta murdeis 
pole kahjuks kindlaid teateid. G e n e t z i teateid ^-vokaal
sete adv-de kohta edelasm-s (-st<-sta, -stä kõrval) kinni
tavad üldiselt ka hilisemad andmed selt murdealalt, näit. 
O j a n s u u'l13 (Rauma murdest) kovasie ~ -stE, amuste> 
ükisten ja Kettunenil1 4 ehtosten (Eurajoki), väliste (Münä-
mäki) jm. Huvitav võiks olla lisaks tõdeda, et koguni geo
graafiliselt antipoodses kagusm-s kitsal alal järjekindlalt 
esineb -sfe-adverbe, nimelt on seda silma puutunud vähe
malt nn. Karjala Kannaselt Johannese khk. murdest (hienoste 
'hienosti' tüüp sa äi üldine)15. 

Tahaks kujutella olukorda nii, et e. edelasm. -ste(ti) 
kuulub geneetiliselt ühte ja ulatub nii siis juba hilisesse 
algsm-sse, olles üks e. ja edelasm. päritud ühisjooni16. Spo-
raadselt mujal soomes esinev numeraaladv-de -ste(n) ja 
kagusm. kitsa-alaline -ste seevastu võiks olla tekkinud oma
ette, rööbiti -fe/z-adv-de (vt. alamal) analoogial. Kui -ste(n) 
idasm-s oleks vanemat, võimalikku hilisema algsm-gi algu
pära, siis ootaks sellest mingeid jälgi vähemalt paiguti 
karj-ski, mida senised andmed ei näita. Muidugi pole või
matu, et ka edelasm. -ste(n) on võinud tekkida omaette, 
spetsiaalsm. alusel. Kuid e. -sfe-lõpu laia-alalisusest võib 

11 Partikkelimuodot, lk. 73—4. 12 Säälsam., lk. 28. 
!3 LMÄH, Vokaalioppi, lk. 174. 
14 Suomen murteet I, lk. 2, 10. 
15 Need ja järgnevad käsikirjalised teatmed sm. murrete kohta on 

pärit Sanakirjasäätiö arhiivist Helsingis; karj.-aun.-lüüdi andmed on pärit 
Soome Kirjand. Seltsi arhiivist. 

16 Nende kohta ligemalt vt. K e t t u n e n , Suomen murteet II, lk. 1—14-
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järeldada, et see on tekkinud kui mitte hilis. algsm-s, siis 
vähemalt otse sellele järgnenud e. keele erielu aegu. 

Võttes omaks K e t t u n e n i EK-s 1922 antud seletuse 
-sfe-adverbide vokalismi suhtes, nimelt et e on analoogia 
teel tulnud -^-adverbidest, peame asjade käigu ligemaks 
jälgimiseks edasi juba vaatlema e. -te- resp. -^-adverbe. 

2. -ti-, -z^e-adverbid e e s t i s ja n e n d e v a s t e d 
k a u g e m a l . 

Silmitseme esmalt -ti-, -/e-adverbide esindust e. murdeis. 
Vokaalivaheldust i~e silmas pidades käsitleme siin nagu üle
mal -sii- resp. -sfe-adverbelgi eraldi erivokaalseid esindusalu: 
a) -#-ala, b) -ti- ja -te- sega-ala, c) -te-a\a. Neile lisandub 
veel d) eriliste -zta-adv-de ülevaade. 

a. -#-tüüpi kohtame kasutatud ainestikus järgmiselt: Hei 
säliiti; Krk selliti, laljuiti, serviiti (siiski ka kiGe vimäDe); 
Hää jaõiti, õhviiti, poeGetti; Saa selitti; Kõp ittuiti, nuk-
kiiti, kiilita; Tor (nurmeBiDi-) nurmitti, põeGiiti; Ans piüiti; 
Jäm otseiti, kohatu, keiGitti, vastata; Khk köveriiti, kahata, 
laijiiiti (ent UlirjGette 'hooti'); VII köruiti, paksuiti, vöriili, 
kaksiiti; Pha (Väita neem) lükkata, pikkidu, omeiti (ent 
esiite); Rei köruiti, küliiti; PJg sellita, vihuiti, vaheliiti; 
Tõs selliti, vimaiti, põeGiiti (ent serviite); Aud küliiti, 
paeGuiti, õseiti (ent õijeiti~-ite); Var põeGiiti, vaheliiti, 
laijutti; SJn setiiti, serviiti, õhviiti (vaid õite, õijeite); 
KJn ajoili, msamaiti, lappiiti, tükkäiti; Plt ittuiti; Sim 
vaheliiti, õhviiti, pikkuiti; Koe üldiselt -iti (näiteid pole 
esitatud); Juu võeriiti, alaiti, õhtaiti, selliti. 

Juba äsjases esituses vilksatas kohati haruldusena -ite-
adverbilõppu -iti kõrval (Khk, Pha, Tõs, Aud, SJn). Märga
taval määral segaesindust b) iti~-ite näikse käepärast 
olevate andmete põhjal esinevat eestis järgmiselt: Kse selliti, 
küliili~-ite; Ris üösiite, õijeite, põiGeite ~ paeGoiti, pikkiiti, 
päevitti; Vig põedite, nüriite 'nurjapidi, võõriti', külüte-
vihuiti 'vihuti, kiuste', laijiiiti; Vän vimaiti, omiiti, põiGiiti ~ 
settite, küttite; TMr pikkuiti, põeGiiti, serviiti ~ ommeite(Gi), 
paeGuile (ka vaheliDe); MMgküliiti, kõrvuiti, kaksiiti-perak-
kuite õtsakkuite; Kod õhviite 'ais sterke', õmmeite 'jedoch', 
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ajotte 'zeitweise' - põeoiiti 'quer'; Trm nukkeiti, swviiti' 
säGiseiti~vastakkuite, ülekkuite 'ülestikku'; Sim (teistel and
metel, vrd. äsjast-///-ala loendit) ešlite, vaheliite, kaelakkuite-
servi\ite, -iti, tajutu, laljuiti; VJg servita, samata, Õhvliti ~ 
ešte, puseritte, tajutte, vahelltte; Vai kiilitte, selltte, kohak-
kutte~oije\ite, -tti, üösi\ite, (nooremail) -tti. 

Edasi vaatame, kust e. keelealalt puutub silma c) ainu
liselt -^-adverbe: San säliite, serviite, tajutte, pikkuite; 
Puh jaoite, kõfruiie 'korda mööda', kafsiite 'kaksiti'; Phl 
asite, kõrtite 'kõrvuti' (Hurt, ERA), kiilitte, paiGutte; Mär 
seliite, parajaite, põeGitte, serviite; JMd vastakkuite, ülek
kuite; Jõe kaksate, perakkutte; Kuu eriite 'lahku', kohak-
kuite, ajuiie (-siiski ka aj utti) \ Lüg seliite, õhviite, kaü-
lašsutie ~-kkutte 'kaelastikku', likišsutte 'ligistikku'; Jõh 
kaksiite, õisiite, ommikkuite ; Vai (Utria, Hurda kogude 
järgi ERA-s) erite 'eraldi'. 

Lõuna-e. seisukohalt on ootuspärane teatavais tingimu
sis17 järgsilpidegi -it->-D- muutus, nii siis vastavalt De-, 
De-lõpuline adv.: Puh ilusaDe, kõvemBiDe; San kiBeDam-
BiDe, kõvemBiDe; Krl kõveroe 'kõveriti'; Har saGeheDe 
'sagedasti', kimmäoe 'kõvasti', selGeDe 'selgesti', kileheoe 
'kiledalt'; Räp kõvemBiDe, ennemBiDe, valusamBiDe; Vas 
näDäliDe 'nädalati'. Kuid vormiõpiliselt on osa esitatud 
adverbe ühtlasi puhtad eL sing. illatiivikujud (ilusaDe, 
seÜGeDe, kimmäDe — vrd. taivaDe 'taevasse') ja needki, mis 
selgemalt näikse vastavat põhjapoolsemale -sTMs-adverbile 
{kõvemBiDe jt.), võivad olla pluur. illatiivid. On ju adverbi-
aalselt tarvitatud illatiiv kõigiti võimalik, vrd. Se hajiuzahe 
'valusasti', kimmäke 'kindlalt', sm. harvaan, e. kkl. harva, 
karj. terväh 'väledasti' jne. Tähendatagu siiski veel, et eL 
(vokaaltüveline) illatiivilõpp -De (-De, -ite) mitmesuguseist 
seletuskatseist18 hoolimata seni pole allakirjutanu arvates 
leidnud lõplikku seletust. Puhthäälikuliselt sobib tema 
lähtekohaks hästi *-iten, -iten, ja kui võimalduks tõestada 
adverbilõpu üleminekut käändelõpuks (näit. valoisaiten-ad-

17 Vt. K e t t u n e n / EKÄH, lk. 49. 
18 Vt. näit. F. P e t t ä i , EK 1927, lk. 184—192. 
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verbi ja *valoisahen-'ü\atiivi ühises adverbifunktsioonis paral
leelselt tarvitamise korral on see k u i d a g i kujuteldav), 
võiksimegi asuda seisukohale, et kõnealune eL illatiivilõpp 
on identne algse adverbilõpuga. Kuid esialgu see on siiski 
nii vaevu põhjendatav ja ka meie ülesande seisukohalt kõr
valine, nii et peame siin eL -De-illatiivi ja -De-adverbi 
vahekorra küsimuse jätma lahtiseks. 

Möödaminnes ainult mainitagu kagu-eestis -Ine-, -loe-
lõpuline adverbitüüp, mis sageli vastab eP -ti-\ise\e: Se 
päivilde 'päeviti', tõizilde 'teisiti', katsilde 'kaht viisi', kot-
tuide 'kõhuli'; Har ätsiloe, tõisUoe; Krl kohalne 'kohati', 
lappilDe 'lapiti'. See on tõenäoselt vahest ablatiivseti9 (või 
adessiivi + -De, -De kontaminatsiooni ?) algupära, vrd. ka 
eP haruldane põeoelDi 'põigiti' (Juu), Rugajärve karj. ehim-
müöldi 'enimmältä'. 

d. -#-liste adv-de liigis eP murdeis seisab omaette 
võrdlemisi haruldane a-, ä-vokaalne adv.: Vig seiaa 'seiti, 
segamini'; Kod (põhja-osas) piäläkkutita, peräkkutita; Kuu 
kaksitia, Jõh üksiita. Materjalid selle adv.-tüübi kohta on 
kahjuks puudulikud, nii et raske on tema suhtes võtta 
lõplikku seisukohta. Võimalik, et siin on tegu adverbiaal-
selt tarvitatud possessiivsuffiksilisest omadusnimede parti
tiivist (vrd. Kuu sürultasa < -nsak, kavaluitasa, Vas piatta, 
laljaita" 'pikuti', 'laiuti') lähtunud -fo-moodustisega (<*-tta-
hen, *-ttähen), mis oma esialgselt alalt on edasi tunginud. 
Kuu, Jõh näiteis võiksid aga peituda ka sm. laenud {<-ttain, 
või Alu-1 vadja-ingeri -tta, -ttä). Muide ka osa -tl-, -te-
adverbe on arvatavasti sellist partitiivset algupära, nimelt oma-
dusnimedel rajanevad -üti-, -«fe-lõpulised (pikuti, laiu\ti - -te), 
ja nii siis oma vokalismilt (-i—e) on nõjunud teistele 
-#-listele adverbidele. 

Kui, kõrvale jättes äsjase punkt d all käsiteldud erilise 
adv.-tüübi, silmitseme e. -ti~-te (resp. -de) -adverbide esin
dust, siis märkame: a) i-vokaalse adv-i ala on üldjoontes 
sama mis -s^-adv-delgi (Saared, VI, võimalikult eP kesk
osa, lisaks aga veel loodes Lä-1 — vrd. ka sega-ala b); e-vo-

19 Vt. K e t t u n e n , EK 1922, lk. 39. 
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kaalne (punkt c, osalt b) seevastu esineb enamasti samul 
murdealul kui -ste-adv-ki (eL, loode-e. — viimases siiski 
on /-esindus pääsenud osalt võidule või e-esinduse kõrvale—, 
kirde-e. — kuid säälgi osalt rööbiti /-esindusega). Peame ka 
siin -^-adverbide vaatlemisel arvestama neid reservatsioone, 
mis ülemal, lk. 35 -sti~-ste puhul tegime käsitluse aluseks 
oleva ainestiku usaldatavuse ning lünklikkuse suhtes ja möön
ma, et saavutatud üldpilt on ainult umbkaudne, mitte mate
maatiliselt täpne. Niipalju siiski peaks võima järeldada 
äsjasest aladekonstateeringust, et -sti~-ste ning -tl--te 
(-de) vokaalivaheldus e. murdeis laialt on n. ö. solidaarne: 
kus leidub -sti, sääl ka tavaliselt -tl, kus aga -ste, sääl see
vastu -te, -de. Sellele vasturääkivusi poleks raske seletada 
murrete laenuvahekordadega. Lisaks seletub / oodatava e 
asemel -/'/-adverbis murdeti ka hilise assimilatiivse arenguga 
-iie > -iti. 

Nagu nägime, K e t t u n e n on viidanud e. -ti-, -te-
adverbi kahesuguse algupära võimalusele, < verbaalsest 
-ttain < *-ttaden (*-ttäõen) või *-tten (*-tten). Et ligemalt 
vaagida e. -ti, -te algupära küsimust, selleks jälgigem mõlema 
mainitud adv.-tüübi esindust teistes lmsm. keeltes. 

Tüüp *-ttaõen, *-ttäden on lmsm. keelis hästi tuttav, 
nimelt sm-s, vadjas ja karj.-aunuses. Võetagu olukorra 
valgustamiseks näiteid kõige mitmekesisemailt sm. murde
aladelt : Ala-Satakunna sürnttäi(n) ~säritiäi(n), küliittäi(n}; 
Häme (Orimattila) kappaleittai(n), äskettäi, parraittai 'kõige 
paremini', (Jaala) poikettaj,n~-ttan; Kirde-Satakunna hevo-
sittain 'hevosten tavalla', hiljoitain; Lõuna-Pohjanmaa 
sarotta(n) <-ttain 'sadadekaupa', raiaksutta(n) 'rajakuti'» 
äsköita(n) 'äsja'; Põhja-Pohjanmaa (Tornio) laumottain, 
paikottain; Savo (Juva) perättäe 'pärakuti', paekoftae^ 
(Kangasniemi) perättäen, ihmisittäen 'inimese kombel'; sm. 
nn. Põhja-Karjala (Nurmes) äskettäen, taonottaen; sm. 
Lõuna-Karjala (kagusm. Sakkula) saLajžtaj, 'salaa, salaisesti', 
väkittäi 'vähittäin, vähän kerrassaan'. Soome edela-osast 
on selle kõrval tavalisemana silma puutunud instruktiivse 
-sm-liitega kontamineerunud adv.-suffiks -ttaisi(n), -ttäisi(n); 
(Münämäki) lappiottaisi(n) 'lapiomitoin', likittäisi(n) 'lähe-
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tysten', (Metsamaa) aivottaisin 'ajoittain', kannatlaisi(n) ~ 
hv. kannattai(n), (Lõuna-Häme) kannuttaisin, lltrottaisi(n), 
(Loode-Satakunnas) erittäisin. SmI Kesälahelt noteeritud 
häälikuliselt huvitavate adv-de kymmenittei, markoHtoi, kan-
nuttol jne. kohta on seletuse andnud R a p o l a 2 0 , viimasel 
ka paar lisandit kõnealuse adv-i esindusele sm. murdeis. 
V a d j a s on sama adv. ootuspäraselt (*-aõe-> >-a arengu 
kaudu)-^-lõpuline: võrotta'vMoroit\\tx\\õmnikoitta'aamui-
sin' ( K e t t u n e n i jär.), ittakoottaa 'hiljoikseen, verkalleen', 
salamittaa~-ttai ( M u s t o n e n i jär.; -ttai < ing . sm. mur
deist ?). L ä ä n e - I n g e r i s Pärspääl esinev tüüp üksittä 
'üksinda', öittä 'öösiti' (isikl. ülestähendused) on vahest 
laenatud vadjast, kui mitte siin ei tule oletada arenguteed 
<*-ttähen (t&sp.-ttahgn, vrd. ül., lk. 41 e. üksiita puhul öeldut). 
K a r j a l a s leiame ootuspäraselt arenenud21 adv.-lõpu (;!:-tta-
öen, *-ttäöen>) -(ijttoan, -(i)tteän: poarittoan 'parittain', 
eritteän (G e n e t z i jär.); (Suojärvel) -ttäen, -itaen: kuvoi-
taen 'kupomäärin', KMttHen, 'kvlittäin'; aunuses (nähtavasii 
haruldasena, G e n e t z i jär.) eriitäin. L i i v i -itiz-, -ttšz-lopu 
kohta (-z suhtes vrd. ülemal, lk. 36 -stiz, -stšz adv.-suffiksit) 
on raske öelda, millist vokaali see on algselt sisaldanud: 
mglmitiz 'mõlemat pidi', j.euitdz 'paremale, päri päeva'" 
('hüviti', K e t t u n e n i jär.). Näide kitita 'külje pääl, kum
muli' ( K e t t u n e n i jär.), mis nagu kindlamalt viitaks 
<*-ttaõen-, *-#<We/z-adverbile lv-s, võiks vahest aga ka 
kujunenud olla mingi partitiivse adverbitüübi analoogial, 
vrd. ülemal, lk. 41, punkt d all käsiteldud e. näiteid. 

Ka teiseks e. -tl-, -fe-adv. lähtetüübiks oletatud *-#g/z-,. 
-£fe/z-adverbil on laialine esindajaskond lmsm. keelis — sm-s, 
vadjas, karj.-aunuses, vepsas (? ka liivis, vrd. äsjaöeldut). 
Esitatagu selle väite tõestuseks näiteid kõigepäält eri sm. 
murdeist: (Münämäki) pualimitte(n) 'puolimmiten' (< ? *-tt§-
h§n, poss.-suffiksiline), perät ~ peräten 'peräti', (Ikaalinenj 
ylöksyten 'päälletysten', (Urjala-Külmäkoski) suattam päiten,. 
(Savonlinna) samateqku, (Sippula) alaten, (Nurmes) kae-

20 Kantasuomal. pääpainott. tavujen /-loppuiset diftongit suorn. 
muri, lk. 355. 

21 Vt. H. O j a n s u u , Karjala-aunuksen äännehistoria, lk. 120. 
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kite, (Jääski) ennemmite, vanhetnmite, jälemmite; NB eriti 
sagedasti deverbaalsuffiksiga -tas, -tiis liitunult: (Metsa
maa) Likitysten, päülitysten, (Ulvila) rlnnatuste, viäretyste, 
(Heinola) vieretysten, (Saadjärvi) noiaiuste(n), (Maaninka) 
kohatusten, (Ilomantsi) kannatusten 'perätysten', (Tohma-
järvi) Jäletysten, (Pälkjärvi) kaklatasten, (Sakkula) puole-
ttiste 'puoliksi, kahtia'. Väljastpoolt soomet kuulub siia
samasse v a d j a s t kukalitee 'minkä kautta' ( M u s t o n e n i 
jär.), vimite 'viimaks' (Jõepära, D. Z v e t k o v ' i jär.); i n g e -
r i s t salamittee(n) 'heimlich', väärittee(n) 'ungerecht' (Soik-
kola, V. P o r k ka' jär., <*-tt§hen, *-ttehen), öitfe 'öösiti', 
sekamitte 'segamini', Luiotte 'õhtuti' jne. (Eesti Ingeri, 
Mägiste näited); kar ja 1 ast:poaroten 'parittain', paikoten 
(~ -tellen) 'paikoittain', enžimöifen 'ensittäin' (G e n e t z i jär.), 
suometen (--ttaen) 'suomensekaisesti', lapsembiten 'lapsem-
pana', perlten 'kokonaan', pohiaten 'perinpohjin' (Suojärvi); 
aunusest :nägevi ten 'näkyvissä, -viin', parahite, -tteh 
{< *-ttehen) 'parhaiten' (G e n e t z i jär.); l ü ü d i s t : kulte 
'kuinka' (Sununsuu); v e p s L- s t: kagAatm 'kaelakuti', iälge-
ien 'järestikku', päjietm 'päälakute', läheten 'lähestikku', 
kahtafen 'kahel viisil' ( K e t t u n e n i jär.). 

3. K ä s i t e l d a v a t e a d v e r b i d e a l g u p ä r a k ü s i m u s i . 

Käsiteldava kahe Imsm. keelis laialt tuntud adv.-tüübi 
algupära ligem seletamine pole nende ridade otsene üles
anne. Nägime juba lk. 37, et K e t t u n e n nähtavasti lähtub 
eeldusest, need olevat pärit verbaalsest instruktiiv-infinitiivist 
(võrreldes kujusid jõude — vaheliie). Sm.-karj.-aun.-vadja 
-tlain-, -ttäm-adverbide suhtes näit. kaldub teatavate reser
vatsioonidega samale seisukohale R a p o l a 2 2 : «Määra-
tapauksissa voi *-6- olla 2. infinitiivin ainesosa". Sm. -ten-
adverbides ja osalt ka -#a//z-adverbides R. näikse oletavat 
mingit -tt-list pronominaalsuffiksit, mis aga on jäänud lähe
malt põhjendamata (ka selles artiklis Vir. 1919, millele R. 
viitab) ja mida vist küll olekski raske põhjendada. Kui 
Jcord juba on printsipiaalselt võimalik adv.-lõppu -ttapz, 

22 Tsiteeritud diftongite-teos, lk. 355. 
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-ttäin pidada verbipõhjaliseks (vrd. sm. kkl. infinitiive 
valittaen, kuluttaen, Ala-Satakunna opettajifn], Juva iilliil-
täefn], karj. voittoan 'võites' jne.), siis pole põhjust kahelda 
ka -tien-, -£fe/z-adverbide verbipärasuses (vrd. e, jõude, MMĝ  
iõste, kiuste < ? *kiusatten, T h o r - H e 11 e' gramm., lk. 193 
fittte teata 'allen und jeden bekannf <*tuitm <*tuntten; 
sm. juosten, temmaten; karj. poaten, varalen; aun. nähte; 
vepsL feten 'teades', iosten 'joostes' jne.). Vastuvaidlematult 
verbaalse päritoluga nominaaltüvedele liituv adv.-suffiks'ia 

on frekventatiivverbidest adverbi kandunud sm.-karj.-aun. 
-telle(n): edelasm. aikotellen ( O j a n s u u jär.), sm. (Münä-
mäki) karotellen 'kuurottain', (Ikaalinm) yksitellen 'ükshaaval', 
vähitellen, Kirde-Satakunna vähitellen (Setälä jär.), Lõuna-
Pohjanmaa voorotellen, yksitellen (T. G. A m i n o f P i jär.), 
(Orimattila) vuorotellej;,, (Maaninka) vuorotellen, (Ilomantsi) 
kyllitellen 'hyvin kylläisesti', £y/2'fe//e/z'kyläkunnittain', (Kesä-
lahti) kaksttelle, kolmitelle, monistelle (viimane NB—stella-
verbide analoogial), (Muola) vähitelle; karj. paikotellen 
'paikoittain' ( G e n e t z i j.), savoitellen 'sadadekaupa' (Suo-
järvi); aun. ajjoitellen ( G e n e t z i j.). Kõnealune adverbi-
moodustus pole isegi täiesti võõras meie e. keelele, vähe
malt vrd. T h o r - H e l l e l (sõnastikus, ookte -) ootelle 
'schauerweise' (vrd. hoog, hooti). Nagu -feZ/ef/z^-adverb, 
niisama ilmsesti verbaalse tagapõhjaga on näit. veel lüüdi 
(Sununsuu) adv.-tüüp kumadl 'alassuin' (vrd. sääls. instruk-
tiivseid infinitiive ištudi-istudes, hukkudi 'nukkuen' jt.). 

Nüüd siis küsimus: kumb lähtekoht kõnesolnuist võiks 
olla e. -te-, -^-adverbidel, kas *-tta6en (*-ttäöen) või *-tten 
(-tten, *-ten, -teu)? E. /-vokaalne variant ei saa kummastki 
neist seletuda, see peab olema oma vokalismilt analoogi
line, ja analoogia alusena pakunduvad kõigepäält -sti-ad-
verbid, mis eriti usutav juba sellegi tõttu, et e. -sti ja -tl, 
nagu ülemal nägime, on murdealaliselt n. õ. solidaarsed. 
Analoogilise i tekkimisele on muidugi omalt poolt kaasa 
mõjunud ka teised instruktiivsed adverbid, vrd. edasi kirju
tise lõppu. Säärast sekundaarset i-6. ses adv-s on vähemal 

23 Vt. juba G e n e t z , Partikkelimuodot, lk. 156. 
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määral märgata mujalgi lmsm-s, vrd. nimelt vepsL pojiefi 
'pooleks, kaheks võrdseks osaks', tagaspäü 'tagurpidi' (Ket
t u n e n i jär.). Seevastu e-vokaalne adv.-variant eestis -te 
võiks tulenenud olla niihästi algkujust <*-ttaõen, *-ttäöen>u 

kui ka lähtekujust *-iten, *-tten. Kuid viimane võimalus 
on nende ridade kirjutaja meelest kindlasti usutavam, sest 
1) pole tõenäone, et *-ttaõen-\opp k o g u e. keelealal oleks 
ühtlaselt kontraheerunud (vrd. murd. kirjutes, Se kifoiteh 
- teisal kirjutades, soomepärases Kuu rannamurdes koguni 
afiDaces 'andes'25), ja 2) eL -De, -De tuletamine lahtissilpsest 
<*-tta\8en-, :f:-##[<5e/z-lõpust oleks riskantne. Lisaks veel 
kui võtame arvesse, et ülemaltehtud oletuse järgi -sten-, 
-sfe/z-adverbid kui e-le ja edelasm-le ühised võiksid kuu
luda juba hilisemasse algsoomesse, ja niisugusel korral nende 
e-vokaali seletamiseks saame tarvitada vaid *-tten-, *-tten-
adverbe, siis on loomulik võtta e. -fe-adv-de lähtetüübiks 
viimaksmainitu. 

Käsiteldavate -sti-, -ti—ste-, -^-partiklite vokalismi 
seletamisel tõstatatud partiklite vastastikuse mõjustamis-
probleemi valgustamiseks juhitagu lõpuks veel tähelepanu 
^P partikli-lõpus -mini~-mine leiduvale samasugusele vo-
kaalivaheldusele. Kirjakeelele omast -mini-lõppu on alla
kirjutanu juhuslikumat laadi põiminguis järgmiselt: Hää 
paramini, Saa seGämini, Kõp siitemini, VII paremini, Var 
valusamini, Aud alvemini, Tõs ereõamini, Vän kõBemini, 
Pii ennemini, SJn seQamini, Juu kõBemini, Lai valusamini, 
Sim (edela-osa) paremini, Trm (hv.) seGameni- Selle asemel 
•esineb murdeti -mine: Hls (hv.) kõvemine, San ullemine, 
Phl seGamene, Koe ullemene, Sim (põhja-osas) -mine, VJg 
kihnimine, Jõe sekamine, pikkamine 'pikkamisi', Vai pare
mine (~ nooremail -minf). Oletatavasti -mini-lõpns i on algu
pärane kui instruktiiviaines (<-in-in, kahekordne instruk-
tiivilõpp), e-line -mine-tüüp nii siis peaks olema hiline. 
Nii juhuslik kui ka on äsjasaadud esindustepilt -mini ~ 

• 2i Vrd. ligikaudu vastavaid kontraktsioone kandes < *kanta-\-6essa 
it K e t t u n e n i EKÄH, lk. 181. 

25 Vt. K e t t u n e n , tsit. teos, lk. 182. 
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-mine vahelduse kohta, nähtub sellest siiski selgesti, et 
e-line -/m/ze-adverb üldjoontes esineb samadel aladel kus 
-ste, -te. Peaks ilmsesti tohtima nii siis arvata, et -mine 
vokalismildasa on viimaste häälikulise analoogia vili. Edasi 
võiks koguni oletada, et ka mõnes teises instruktiivse algu
päraga või instruktiivse adv-i analoogial kujunenud e. i-lõpu-
lises adverbis murdeline vaheldus -i~-e seletub nii, et e-line 
variant on tekkinud -ste-, -i^-adverbide analoogial. Nõnda 
vahest võiks lugu olla adv.-lõppudes -li~-le (näit. kkl. külili, 
selili ~Har sallile, küllile, Tos pikkali - istükkile) ja -si-se'26 

(kkl. tagasi, vägisi ~ Ris taoase, MMg vädse). Kuid nende 
jälgimiseks puudub käesoleval korral ulatuslikum ainestik 
ja nende ridade ülesandeks võetud otsekohesest e. -ti- ja 
-5^'-adverbi küsimuste selgitamisest viiksid nad meid juba 
eemale. x M ä g j s t e . 

Paar huvitavat eesti liitelaenu eesti-
rootsis. 

Upsalas Rootsi Murdearhiivis (Svenska Landsmälsarkivet) 
eesti-rootsi kogusid läbi vaadates puutus Niis T i b e r g'i 
laiaulatuselises ning suurepärases hiiu-rootsi sõnastikus silma 
kaks kummalist sõna — git ja kase, mis mujal ida-
rootsi alal on tundmatud ja millega rootsi filoloogid ei 
osanud midagi peale hakata. Sõnade juurde lisatud näi
teid lugedes võis aga eestlane kohe märgata, et tegemist 
on laenuga eesti keelest, pealegi haruldase laenamisnähtu-
sega. — Eesti-rootsi on igas suhtes täielikult läbi imbunud 
eesti ainesega, olgu küsimuses hääldus, sõnavara või lause
ehitus. Eesti mõju on tunginud ka morfoloogiasse, kuid 
siia siiski ainult mõnede lõppude erilise funktsiooni näol. 
Niisugust tähelepandavat asjaolu, et võõrale sõnale liide
takse lausa eesti lõppe või et vähemalt eesti laenud säili
tavad ka eesti lõpud, mida kohtab Iisaku vene murdeis, ei 
tule eesti-rootsis mainitavasti nähtavale. Kõne alla võetava 

26 Muidugi võiks -se algkujuks murdeti oletada ka illatiivi < *-sehen, 
-sehen või koguni ainsuse instruktiivi -sen, *-sen. 

47 



kahe sõna juures näeb küll eesti morfeemide laenamist,, 
kuid neid niisugustena ei ole hakatud tarvitama laenlõpuna 
rootsi keele raamides, vaid on mindud suur samm edasi 
ning moodustatud uued iseseisvad sõnad. Üldkeeleteadus 
tunneb üldse vähe vastavaid juhtusid, ja sellepärast on siis. 
küllaltki tähtis, et lähemalt puudutadagi ja kase sõnade teket. 

git1 

git 'nekande pleonasm', 'eitav pleonasm', ve ha^cent 
vita git, cen käta have tcer (br/gar 'vi ha inte vetat ens, att 
kattan har gjort ungar där', 'meie pole mitte teadnudki, 
et kass on seal pojad teinud', — he kcomcer lõr eeni aks 
git 'i är blir det inte ax ens', 'tänavu ei tule [ühtegi] vilja-
peadki'. — ya kaa cent git näme gceva ot te 'jag kan inte 
säga dig namnet', 'ma ei või sulle [teatud asja] nimegi 
anda ( = öelda)'. — ne koa cent vare srande git 'man har 
alldeles inte sett er', 'teid pole olnud nähagi'. — ve fõ cent 
boga jpr bre git 'vi kan i är inte haka bröd', 'meie ei saa 
tänavu leibagi küpsetada'. — ko dir-doana kom, sa>n ha 
cent galfolke tola git hole, torn ha tola le~7le 'dä *dyrda-
garna kom, sa har folk förr inte ens talat *härdligt, de ha 
talat *lättligt', 'kui pühad tulid, siis vanarahvas ei rääki
nudki kõvasti, nad rääkisid tasa'. 

Nagu näidete eestikeelseist tõlkeist näha, vastab hiiu-
rootsi git-sõnale kõikjal eesti rõhutav lõpp -ki~-gL See 
eesti lõpuke on ka kahtlemata olnud rootsi sõna ees- ja 
algkujuks. Hiiu eesti murretes on eitavas kõnes -kiu ja 
-GLD eriliselt meeleldi tarvitusel, mida illustreerigu mõningas 
näide rootslasile lähimal seisvaist Kõrgesaare ja Suuremõisa 
murdeist: Kõrgesaare — vikkitaGune õtivt pole änä0m ä 
iiHÜGip 'viimane õllevirre pole enam hea sugugi'; — sifiD 
pole olno nshjaGiD 'sind ei ole olnud nähagi'. Suuremõisa — 
ta^pole seni ä0Gv la0va0BiiitkeD valmes teln 'ta pole selle 

1 Trükitehnilistel põhjustel pole võimalik laduda kõiki tähti järgne
vais tsitaatides rootsi transkriptsioonis. Nii näit. pikkusmärgid, mis 
rootsi transkr-is on tähtede all, on siin asetatud tähtede peale, kuna esi
mesed tähetüübid täiesti puuduvad, viimased aga enamasti on olemas. 

Toim. 
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ajaga heinaveoraamigi valmis teinud'; hoBwne IsheB, valla
liste hoBirns, poh pärijäD keDa<?GeD, lante pssN 'hobune 
läheb, lahtine hobune, pole omanikku kedagi, lahti pääsenud'. 

Harilikemalt on eesti B, D, G eesti-rootsis edasi antud p, tt 

&-na või kvaliteedilt enam-vähem B-, D-, G-le võrdsete helitute 
meediatena, mida rootsi murdetähestikus tähistatakse by d ja 
g-ga. Helilise g- esinemine g/l-sõna alguses ei ole siiski 
ootamatu, sest teatavasti muutuvad eesti B, D, G seda heli
lisemaks, mida kaugemal nad on sõnas ja mida rõhutu
maks muutub asend. Fonoposootilised uurimused näitavad, 
et isikuti või sõnuti võib helitu meedia asemel häälduda 
ka enam-vähem või täiesti heliline vaste. 

kase, käsande. 
kceze, kaiise, kmzand, kmzn, kmset 'heit liten', 'õige 

väike'. — ia var lldn kmzand, ko he Kuise gmirdest 'jag 
var heit liten, dä det huset gjordes (byggdes)', 'ma olin 
üsna väike, kui see maja tehti'. — svart-krõga hon ee 
lill kmse o gal kolande svart '*svartkräkan hon är heit 
liten oeh (*gammal) koi svart', 'mustvares, ta on õige väike 
ja va süsimust'. — trce-phgar, smo kesse granar 'trä-pligg, 
myeket smä oeh smala', 'puupulgad, üsna väikesed ja peeni
kesed'. — hon ai hü kceise 'hon är heit liten', 'ta on, üsna 
pisike', — smo kase õirnar 'smä, smä ord ei. bokstäver', 'õige 
tillukesed sõnad või tähed'. — ce/z lldn kmze põige 'en 
liten, liten pojke', 'õige pisike poiss', — to batrke-leiue ee Udet 
kmset 'dä björklövet är heit ungt', 'kui kaseleht on üsna 
pisike (üsna noor)'. Kase lähtekohaks on olnud eesti 
deminutiivne tuletuslõpp -kene: -kese. Eeltoodud näidetes 
esines rootsi vaste üksnes paralleelina sõnadele üll ja smõ 
'väike', mis ei olene näidete juhuslikkusest, vaid, murde
uurija märkme järele, on ainuke esindumisvõimalus. Selle 
tarvituskitsenduse juured ulatuvad Hiiu eesti keeleni, kus 
lõpp -Gene ~ -Geine ~ -Gsns - -Geim on täiesti ebaproduktiivne 
ning võib liituda rudimentaalselt vaid mõne üksiku sõna 
külge. Üldisemalt on deminutiivsuse väljendajana -ne--ne, 
ehkki ka see lõpp on võrdlemisi haruldane. Moodsa väike 
ja vshe;ne ~ vehs"ns sõnade kõrval esineb, vähemalt vanemal 
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põlvel, vshsGens: vshsGeSe-veheGsins: VshsGeiss jne. Sellest 
sõnast just on siis lähtunud lõpp *-käise eesti-rootsi. Laena
mine ei ole väga noor, sest 1781. aastal Hiiust lahkunud 
Gammalsvenskby murdes on kmze täiesti kodune. Vanema 
ea poolt kõneleb vahest ka k- sõna algul. On põhjust 
oletada, et kase laenamise ajal kuuldus Hiiu eesti järg
silpide -k- rootsi kõrvale veel põhijoonelt teenuisklusiilina, 
kuna, nagu varemini nägime, git-sõna ülevõtmise aegu 
olid eesti klusiilid juba tunduvalt enam nõrgenenud ning 
helilistunud. Rootsi keeles on laenatud lõpp sobitatud 
kahel viisil omade a d j e k t i i v i d e süsteemi, nõnda et 
käse-le võivad liituda kõik rikkalikud adjektiivi tunnused 
soo ja arvu järgi, kuid peale selle veel ka oleviku partitsiibi 
tunnus (kasande). Viimast lõppu kohtab laialt ka algu
päraste rootsi adjektiivi tüvede juures. Hiiu rootslaste 
teadvuses ei näi eesti -kese ja rootsi kase ühtekuuluvus 
olevat hävinud, nõnda et paralleelselt käse-ga esineb 
viimastel rootsi keelt kõnelejatel (Reigis) uue hilisema 
eesti mõjuga seletuv kane: cein üll kmne val-kaga), som 
gmrdest õt val-bõne fczrdis 'en liten *vall-kaka, som gjor-
des i ordning ät vallbarnet', 'üks pisike karjakakk, mis tehti 
valmis karjalapsele'. P a u j Ariste. 

Vanemaid isiku- ja kohanimesid. 

Sitzungsberichte der Alterrumforschenden Gesellschaft zu Pernau. 
AchterBand, 1914-1925. Pernau 1926. 363 lk. + VI tabelit, 23X14 cm. 

Murdeuurimise kõrval on meil kestvalt rõhutatud kohanimede 
ja — harvemini — ka isikunimede uurimise vajadust: kuna murde
uurimise tulemused annavad ülevaate keelenähtustest viimaste kuue
kümne, parimal juhul seitsme- kuni kaheksakümne aasta ulatuses, 
võivad ürikutes säilinud isikunimed — kui nad ei ole rahvusvahelist 
laadi —, enne kõike aga kohanimed kaasa aidata hoopis vanemate 
keeleajastute valgustamisele, eriti keelenähtuste kronoloogilise külje 
selgitamisele. 

Huvi vanemate eesti koha- ja isikunimede vastu kinnitavad ar
vukad sellekohased kirjutised EK vanemates aastakäikudes ning prof. 
J. M ä g i s t e' teos ^Eestipäraseid isikunimesid" (AES-i Toim. XVIII, 
Tartu 1929), mis põhjeneb vanemal — trükitud ja käsikirjalisel — 
arhiivimaterjalil. Eriti viimasel ajal võib tähele panna elavamat huvi 
isikunimede vastu, nagu nähtub A. T i i t s m a a' artiklist EK 1932, 
lk. 88 jj., milles esitatakse aastaist 1409—1624 põlvneva Tallinna 

50 



kodanikkuderaamatu eestikõlalisi isikunimesid1, ja R. S e e b e r g -
E 1 v e r f e 1 d t'i ulatusrikkast ülevaatest: Tartu eesti perekonna
nimed 17. sajandi esimesel poolel (EK 1932, lk. 119—126). Erilisest 
kohanimede uurimisele pühendatud tähelepanust kõneleb EKA ko-
Tianimedekogu 37 000 sedeliga ning kohanimede uurimise mainimine 
uues ülikooli eesti keele õppekavaski. 

Neil eeldustel oleks vahest huvitav tähelepanu juhtida eelnime
tatud Pärnu Muinsusuurijate Seltsi toimetisele, mis rohkesti pakub 
lisandeid nii isiku- kui kohanimede alalt. Ajaloolasele ja geoloogile 
huvi pakkuvate artiklite kõrval (Lisand kagubalti tulekiviküsimusele, 
..Tammistu rahadeleid", Kultuurajaloolisi laaste Vana-Pärnust, Pärnu 
Suure Giidi vanemast ajaloost, Pärnlasi välis-ülikoolides, Pärnu rae-
liin, Rambach'i kogu [tuntud Reiu jõesuu neoliidikultuur] jne.) si
saldab toimetis lk. 143—282 suurema topograafilise uurimuse: F. Ba
ron S t a c k e l b e r g , Der Landbesitz im Kreise Pernau zur Ordens-
zeit, mis võib pakkuda tõsisemat huvi eestigi filoloogile. Uurimuses 
avaldatakse esmakordselt suurem hulk arhiivimaterjali (Taani, Rootsi 
Riigiarhiivist, Pärnu, Tallinna linnaarhiivist, Liivimaa Rüütelkonna, 
Pärnu Muinsusuurijate Seltsi ja arvukate eraisikute arhiividest), mis 
hulgaliselt sisaldab talupoja- ja kohanimesid XIII—XVI sajandist, 
peamiselt küll aastaist 1512—1562 ning Pärnu maakonnast. Koha
nimede puhul on lisaks ürikutele kasutatud saksa- ja eestikeelseid 
kaarte aastaist 1630, 1683, 1797, 1855, 1883, 1914, 1917, mis või
maldab jälgida üksikute kohanimede eri vorme mitme sajandi vältel. 

Millisel määral see uurimus suudab huvi pakkuda eesti keele
teadusele, selle kohta mõni näide. 

Kellegi Tallinna kaupmehe arveraamatus esinevad aastal 1512 
järgmised talupojanimed: Jürgen (Moussekulle), Andreas Koppea 
pockke, Jacob Korse pockke, kubbejas Mychel Mellepockke tho 
Moussekulle, Berielt Mellepockke, Nyclauwes Mattyespockke, Mous-
scnick to Satueskulle, Mattyes Wylmepockke. Aastal 1515 esinevad 
samas ürikus Kubejas Tonys Mertenpockke, ]ans Raudeskulle, Kop 
Leyue ( < Levi küla, Tor), Kop tho Memysste ( < Niimiste küla, 
Tor), Mattyes tho Memysstekulle, Petter Kurckkulle, Jacob Wen-
derskiüle, Jacob, Tomes Melpockke ja Peter Janspockke. — Aastal 
1519 elutsevad Pärnu külje all „landüude" Talle Petter, lorgen Kycz, 
Lickare Jacob, Michel Kokentasch, Matthysz locke, Ianus, Matthysz 
Nyrkenn, Matthysz Tulle, Hanneke, lorgen, lorgen Koketa ning lor
gen Henheyte. — Aastal 1522 on Reiu külas kuus talu: Kobachs 
( < ? kubjas), Matthys Lweth (— ?luts), Thomas Henheyte, Twer 
Hantho (keda 1543 nimetatakse Touwer Hantho'ks), Michel Ryde. 

1 Üldiselt veenva materjali hulgas siiski mõni kahtlane Juhtum: 
Kerkou°we ei ole arvatavasti mitte eesti kirikuõue, vaid pigemini 
alamsks. kerkCh)owe, mille latiniseeritud kuju Kerkovius esineb ju 
praegugi veel saksa perekonnanimena Lätis. Nimi Peter Worst ei 
oma spetsiifiliselt eesti ega saksa tunnuseid, ning nimekandja rah
vus peab igatahes jääma lahtiseks. Peter Monyck v õ i k s vahest olla 
etümoloogilises seoses haruldase murdelise keelendiga mõnik ( < mõ
nitama); see võib aga niisama hästi olla alamsks. monik 'munk' 
(vt. Schiller-Lübben, Mnd. Wb., III, lk. 117 a), mis kajastub näit. 
kohalikkudes nimedes Johann von Monnickhusen—Munigkhusen (piis
kopp), Crystcaer van monyckhussen (Vana-Pärnu kodanik). 
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(1543. a. esineb seal keegi Reyde Matz) ja Thomas m der Heyde 
(kelle nimi aasta! 1543 on Nymme Thomas, vrd. nõmm). 

Piiskopile kuuluvate külade talude-nimistust aastast 1534 leiame 
talupojanimesid Mattis, liber Hanth Hannenszon, Michell vanna 
kubias, liber Peter Lembitson, Marth, Thomas Januszon, Barmen Mat-
üszon, Tonnis Robbarth, Richo Hempe ning Otte. Linna ümbruses-
asuvatest talupoegadest nimetatakse aastal 1543 Thomas, Tally Pe
ter, Tonnies Loyketa. Rabbata, Kaüelpoicke, Perna, lurgenn, Peter 
Kesz, Weszeke, Azeysterpoick, Nirck, Jurgenn Kitze, Michel Kucke-
tasche, Welle Jann, Pillepy, Mey es, Rebbene Metzs ja Reidesu liir-
gen (— Reiusuu). 

1550. aasta ürikus esineb talupoeg Bartelt Haing oma poegadega 
Thomesz, Jacob ja Sylle; järgmiselgi aastal kõneldakse neist, kuid 
siis kirjutatakse nende nimed Harnisch, Thomas, Jacob, Sylli. — 
Aastal 1551 läänistab piiskopp Johann von Münchhausen oma Lulle-
nirnelist kiltrit üksjalakohaga. — Aastal 1553 kohtame Koongas ta
lupoega Kopso Lawer. 1561. aasta läänistus-ürikus esinevad eesti
pärase sõnajärjestusega nimed Hänni Mattes, Pelepe Jan, Ayes poyes, 
Robbene Jack. 

Häälikuliselt väärib tähelepanu genitiivi tunnuse säilimine nime
des Andres Koppen pocke (vrd. Kop tho Memysste, Kop Leyite) ja 
Hanth Hannenszon, mujal aga genitiivi n-i puudumine. Ortograafi
liselt huvitav on grafeem y vokaali õ tähistamiseks: Nymme Thomas. 

Võrratult suurema tähtsusega on kõnesolevas uurimuses esi
nevad k o h a n i m e d , mille arv ületab 500. L i n n a d e s t nimeta
tagu näitena ainult H a a p s a l u — Happlis (aastal 1512), Hap-
pelss (1514), Happelse 51515). s a a r t e s t K i h n u — Kyna 
(1530) ja M a n i 1 a i d — Manne (1560). K i h e l k o n d a d e seas 
leiame näit. Hls — Atsen (1546), Alsten (1551), Atesten (1561); 
Krk — Karkusz (1550); Mär — Mergema (1529) ning huvitav Hää
demeeste tõlgevaste önedenn mans becke. 

M õ i s a n i m e d e s t mainitagu näit. A u d r u (Pä) — Auder 
(1521), Audyr (1530), Owdern (1542), Auder (1537—1545), Awder 
(1560)...; S õ õ r i k e (PJg) — Söerick; S a u g a (Pä) — Saucka 
(XIII saj.), Sauck (1554), Zaucke, Zoucke (1560); T õ s t a -
rn a a = Hof Testama (1553), Tesiema (1560), Hof Testina, Tes
tama (1551). 

Rikkalikult esineb k ü l a n i m e s i d , nii Pärnumaalt kui kauge-
maltki: A b j a (Hls) = Abia (1548). Abbigen (1551); A l a 
k ü l a (Lih) — Allenküll (1534); H a l i n g a (— Allika, PJg) — 
Szuer Halli ck, Pysszeihallick (1543), AUiqua (1553); A u e l e m a 
(PJg) = Annenorm (1534), Hanninorm (1544), Hannenorm (1'624), 
Hannilem (1797); A r e (PJg) = Arrasz (1624), Errhe (1534); 
E a p e r e (PJg) ' = Eghuer (1515), Igaver, Hygauel (1534), 
Jefer (1624); E r s t m a (PJg) — Hertemakulle (1514), Hartzma 
(1534), Ertzma (1624), Ezma (1797); J ä n i s t v e r e (Mih) — 
Jemstver (1534), Jenstfer (1624); K a l b a (Hls) — Kalpenkut 
(1547), Kalpen kalla (1722); K a s t n a (Tõs) — Caskenenne 
(1320); K o k u t a (Han) - Kogkgutto (1534), Kockotta (1613); 
K o o n g a (Mih) — Kocheca (1466), Kokenka (1527). Kockenkay 
(1534), Groodt Kokenkay (1534), Kokenkaw (1539), Kokencka 
(1541); K u r g j a (Vän) - Kurckkulle (1515), Kurge (1624); 
K u r e . s e (Mih) — Curgensalck (1515), Korghesylleke (1515), Kur-
ryselck (1534), Knrresel (1539), Kurrasall (1624), Kurresel (1797); 
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K i i m i s t e (Tor) — Memysste, Memysstekuüe (1515), Memmest 
(1624), Nemsdi (1797); M ä e n s e (Han) — Mentacketm (1534); 
O o r e (Tor) = Orghe kulle, Orghekidle (1515), Ora (1624), Or-
rekül (1797); R i s t i k u l a (Saa) — Ristinkul (1442), Ristekall, 
Ristekyll, Risicküll (1544); T õ h e l a (Tõs) = Toegelis (1539), 
Techell (1624), Töhhela (1797); T õ õ t s i m õ i s a (Hls) — Tet-
senmoise (1551), Tötzemoise (1722); P o o t s i (Tõs) = Poytze 
(1534), Paetz (1560). 

T a l u n i m e d e s t mainitagu näit. Kirbu (Saa) = Kirpe (1551); 
Pärniku (Vän) = Perneck (1516); Reinse (Saa) — Reines 
(1560); Kika (Saa) — Kicksar (1560). — J S g e d e s t j a o j a 
d e s t nimetatagu Halliste jõgi = Alsztesche becke (1551); Hei
naste jõgi — Haynejecken (1276); Orajõgi (Hää) — Orwaguge 
(1234); Reiu jõgi — Reidesu (1265), Reidesche' becke (1547); 
Pärnu jõgi (tol ajal Emajõgi) — Emihoch (1234), Embecke (1265), 
Emmagekke (XIII saj.); Õisu (Võhkelaane) oja — Mudda oya 
(1551). — J ä r v e d e s t nimetatagu Kariste järv — Karrische 
[see] (1551); Õisu järv = Ossische see (1551). 

Esineb veelgi väiksemate paikade nimesid; m a a n t e e d e s ! 
nimetatagu: Halliste tee (— Ruhja-Viljandi) r= Alsche [weert] 
(1518); Kalba tee — . . . aver den Kalpenkulschen wech... (1547); 
h e i n a m a a d e s t : Kurgi niit (Saa) — Kurgische brock (1504); 
Karukuru niit (Saa) — Kurvesche gebrockte (1511); Sooniite 
(Hls) = Soo Nite (1551); s o o d e s t : Kikepere soo (Tor) — 
Kikeberische gebrockte (1544); Saare soo (Saa) — Sarszische 
brock (1504), . . . ut der Sarren... (1548); Laugasoo (Hls) — 
.. .gebrockte, genomet Lauwasoe... (1551). Lõpuks nimetatagu 
veel Laigiste maanina (Hää) = Laddekeriste (XIII saj.) ning 
Sammaste sild (Krk) — die Sampsche brugge (1551). 

Morfoloogiliselt huvitav on jällegi omastava -rc-i esinemine ar
vukates nimedes: Kurgenselck, Igentack (? < jõetaga), Men
tackenn, Metzenkulle, Peentacken (veel 1797 Pentack), Tetsen-
moise, Sesenkerve (Hls, — sääsekõrve; seal praegugi kohanimi 
Sääseniit), Kalpenkul (veel 1722), Ristinkul 

Vanade spirantide jälgi tohib vahest oletada nimedes Korghe-
syllecke, Curgensalek (— kure-), Mergema (kui siin g ei ole puht-
ortograafiline), Codeyogen (1276, mingi oja Hää-1). — t—k vahel
dus näikse esinevat nimes Kasina, Kaskenenne; m—n assimilatsioon 
nimedes Jänistvere, Jemstfer; Nämiste (? dissimilatsioon; — toim.), 
Memyste. — Varajast h kadu näitavad nimed Alsen (Hls, 1546), 
Anncnorm (1534) ^ Hanninorm (1544), Szaer Hallick (1543) — 
Ailiqua (J553) jne. 

Mingit kontraktsiooni näitavad nimed Laigaste -—> Laddekeriste 
ja Koonga, mille tüvi vanemates ürikutes erandita Koken-. — Tähele
panu väärivad teisendid Ertsma •—• Hartšma, Are •—- Errhe. Nende 
taga näib peituvat teatav balti-saksa foneetiline seadus või 
ortograafiline joon (vrd. eesti Varbla, saksa Warpel 1542, 
Werpel 1550; isikunimi gherttken Pärnu 1522, kuid gharttken 
Pärnu 1554), mis vajaks põhjalikumat jälgimist. 

Niisama suur kui kohanimede arv kõnesolevas üllitises — kui 
koguni mitte suurem — on nende vanemate kohanimede arv, mis 
esinevad sama autori üllitises Oas älteste Wackenbuch der Wiek 
SbGEG 1927, lk. 78—254. Kuna sellel vanemal tööl puudub register, 
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mis oluliselt takistab u,urimuse kasutamist, on kõnesolev hilisem töö 
varustatud üksikasjaliku kohanimede-loeteluga, mis sisaldab prae
guse nimekuju kõrval ka vanemaid ning annab seega kohe ülevaate 
töös leiduvate variantide kohta. Uurimus on seetõttu hõlpsasti ka
sutatav, ning seda võib soovitada üliõpilastele-kohanimekogujatele, 
kes oma tööle soovivad anda ajaloolist tagapõhja. 

E. Kobolt. 

Murdetekste Nissist. 
1. Äraeksimine. 

Kuuldeline tekst Väljataguse külast. Jutustaja Juhan Valtmees, 
80 a. v. (1932). 

olin männikkul jj kakssaDa samma sii j tänaBast läBt 
minna jj jõime sial õlut || kaijGe pime j pilves süoise õhtu, 
oli |j ilma lumeita moa oli || olin siäl j akkasin koceo tulema \\ 
ei näinD änam iašte j pime oli jj tulin mäDa tänaBao || keoi 
must mes ütles molle \\ sa ei nä käija \ ma aittan siiiD \\ 

ma ütlesin talle \\ mul põle sina aBi taFBis \ oskan isi 
minna kül j| must mes käis ikka mo järel || ma ütlesin |j 
taoane minust säDan j ä kiusa mino | mol ei ole sinu aBi 
taFBis ühti jj ma ütlesin talle vel \\ ilm \ mis on mul sõGa 
teGemest jj tulin tänaBast j kerasin oma koceq jj must mes jäi 
tänaBašse maha jj 

ma reakkisin oma naesele seDa IUGÜ j et mihD keGi 
tahtis aeüatta j aGa ma ei või seoa vasta jj naene ütles j|, 
vai se oli vana säoan isi | kis so kõFBas käis \\ 

2. Tahmased silmad. 
Kuuldeline tekst Arukülast. Jutustaja Jüri Simovart, 80 a. v. (1932) 

olin korra ristil kimppus j risti kõrsu jures j | läksin 
linna j üks elus kuk oli koa vatjkre pial jj risti kõrsu es 
tulin mašsarikkaD j vaFGapoesiD \ siäl oli neiD alata jj mo 
jure || kauplevaD ikka kukke jj üks võttaB kukke oma käite 
voattaB teist j laseB kukke lahti jj f 

ma län kukke taGa äma j kinni püiDma jj vaFGapoissa 
oli mittu tükki jj kui üks ei soänD \ sis teine jälle lõi 
mulle mütsiGä vastu silmi |] 

ma ei soänD nallalt kukke käite || võisin kiBi moast \\ 
kui vel tulette \ sis annan kiBiGa vastu ammaiD jõneGa \ 
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eijei lase kukke kinni võita j) ma asin ülluste teist taGä I 
enne kai käite sain || 

ohkasin jälle linna põle minema j | ei tiänD ühti \ mis 
näGa ma olin || sõenan eDasi | inimeseD naeraBaD \ kis 
vasta taÜD || pärast sain juBa linna \ j ahtas üks taitaB 
mes vasta laiema \ se ütles Jj kasasa oleD käinD omittt j 
et silmaD ni tahmaseD || 

ma ütlesin || ma tia keDaGi II sis tali mele \ et nED 
vafGapoesiD mäfsiGa paisisiD malle vasta silmi J kui ma 
kakke taGa asin \\ 

Üles tähendanud Kristjan Meikop. 

Murdetekst Juurust. 
Mahtra sõda. 

Kuuldeline tekst Kaiu vallast, Salutaguse külast. Jutustaja Liisu Tiimot, 
83 a. v. (1932). 

sis oli mahtra sõDä, kai ma vel oma koDü olin. 
olin ä peäl, kes teäB ka vana ma olin, ja näGin kai sii 
kalja põli tali sär salk ja teivao OÜD selGas. ja sis tuliD 
solüattiü ja sis ülem lasti seäl mahtra mõisas maha ja 
sis solDattiD läksiD laijali. se mahtra sõDä tehti sellepä
rast, et peremeD tahtsiD sest surest mõisa teost lahti soäDa, 
tahtsiD refiDi peale soäDa, sis tõDl linnast solüattiD ja 
lasti inimesi maha ja pärast sis pekseiti neio, kes sõeäs 
käisiD ja soaDeili ära ja mis nenDeGa ette tehti, esjtäo 
soänD ikka plnatta ja peksa kiil. saksäD elasiD ni surest 
ja uhkest, vaeseD talapoeaD OUD nenDe kä nõhnaGU kärpseD. 
olla peksettUD seäl mahtra mõisa õüues oli pink OID ja 
oli pekseituD ni et liha tükkiD OUD UnnanuD. kis teäB 
mittu saDä õppi naD saiD. 

pärast sis tuli refiDi aeG. aGä es se teGÜ oli ermäs 
sür teha. ei JÕUUD änäm selle vasta, kaks inimest pane 
talust välta: teomes OBUseGa ja tüüruk oma leväJioftiGa 
läBl oašta mõisas tõi ja oBUse toit oli oma põli ja omal 
oli leiB — ja sis tüitärlapseD ja vana emä piDiD koDü 
tÕD ieüema, Osse piDiD sis rehšD peksma ja kõik. ja kui 

55 



sa mõisas tõi OÜD ja esimese kella ajaks tükki valmis ei 
soärw, sis mõisa talli es oli pink ja antu peksa, mõisas 
käisime sõnikkuo veoamas ja peäle tõštmes, melje 
tüttarlapseD, lina ropsimas ja aGÜ teGemas ja kõik. neli-
kümmeriD naela oli vellu kehratta ja sis sa piDiD naD käsi 
kroäsioeGa ära kroäsima ja nelikümmenD käenart tahetu 
karjGast ja sis tüttarlapseD käisiD neiD kaijGaiD püikkimas. 
ja korral käisiD tüttarlapseD ja lehmi lüpsmas ja neile 
kapsaiü teGemas. ma isi tean koa kui ahtti nihukse laitiGa 
mõeDetti ohrä tük käite ja õhtuks p'wl maha soäma, ni 
sür oli, ei ei soäno süija koa ühti ja nÕrGastus tuli peate. 

kui sõüä oli, sis naesterahvaD käisiD koa vattamas, 
et mõis panDi põlema ja mõneo saio voavaita ja mõneD 
piDiD müirišse pahDama ja mis nenoeGa tehti, mina mes 
OID pisikke pois mahtra soja aeG, et panouD sis sõja 
e~št kerštu. 

aGä sis tuli retwi aeG, kui naD inimesi saiu nuhelD. 

Üles tähendanud P. Palmeos. 

Murdetekst Suure-Jaanist. 
Ehalkäijaist. 

Kuuldellne tekst Lahmuseal Jutustaja Juhan Silm, 78 a. v. (1932). 

vanaste OIUD õjilkkujaD poisiD, käisiD tüDrikkio pina-
mas. korra läinD kah poisiD lakka — näeB vahe palakkas 
lakkas ja iüDrikkuD maGavaD. pois kafGanD kohe sinna 
palakka peäle, et tere ommikkust — kohe olnu pikkali 
rihä^aluse põranDa peäl mäs. ku paišND kattuse lüGist sisse 
ja seält rihä^aluse põranDalle füskü palakkas. tsne pois sis 
VÕIND ta selüa ja tahND ära viija, peremis üfkkinD üles 
ja näinD aknast, et varas VIB lihnü^BÜD. akkanD taGä 
a(eama, aGä pois sänD a võssa jõšta. ära uSkuGe neiD 
tühäjuitü puhujiD eGä nahk^sarve mehi, kis käeväD Õsi 
rirjGi — neo on puha neD põfGU pulliD. 

Üles tähendanud P. Palmeos. 
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Ülevaade Akadeemilise Emakeele Seltsi 
13. tegevusaastast 1932. 

1. Seltsi koosolekud. 
Seltsi avalik tegevus on piirdunud peamiselt ettekandekoosole

kute korraldamisega. Koosolekuid on peetud 1932. aastal 6, neist 
1 peakoosolek. Esitatud on 7 isikult 8 ettekannet. Esinenud on 
2 ülikooli õppejõudu, 2 ülikooli lõpetanud Õpetajat ja 3 üliõpilast. 

E t t e k a n d e d olid järgmised: 
Õpet. A. J ü r g e n s, d- (de~) ja /-mitmusest ning põhi- ja pea-

muudetest keeleõpetuses (vt. EK 1933, lk. 13 ja EK-s edaspidi). 
Õpet. A. K a s k , Jakob Hurt keelemehena (vt. EK 1932, lk. 1). 
Üliõp. E. K o b o 11, Mõnest saksa laensõnast eesti keeles (vt. 

EK 1932, lk. 97 ja 143, Produktiivne saksa laensõna eesti keeles. 
Eesti roovi ja selle tuletiste etümoloogia ja semasioloogia; vt. ka 
AES-i kousolekuteate!d EK 1932, lk. 95).* 

Üliõp. E. K o b o 11, Saksa laensõnu eesti «puusepakeeles. 
Üliõp. O. K u k k u r, Uusimaid indo-euroopa laenusoove (kokku

võtet ja vaidlusi vt. EK 1932, lk. 60—62). 
Prof. J. M ä g i s t e , Lõuna-eesti verbi personaallõppude uuri

misest (vt. Virittäjä 1932, lk. 413, J. Mg . : Niilo Ikola, Eteläviron 
verbien persoonapäätteistä). 

Prof. A. S a a r e s t e , Kümme aastat eesti rahvakeele uurimist 
(vt. EK 1932, lk. 164, Kümme aastat eesti murrete süstemaatset ko
gumist; vt. ka AES-i koosolekuteateid EK 1932, lk. 58 ja 59). 

Üliõp. A. T i i t s m a a , Kas Tallinn või Tallinna? (vt. AES-i 
koosolekuteateid EK-s edaspidi). 

Ettekandeist on olnud puhtteadusliku iseloomuga 3, ülevaateid 
tööaladelt 2, tegeliku keele korraldamise, õpetamise ja uuendamise 
alalt 3. Pikemaid läbirääkimisi ja vaidlusi tekitasid ettekanded 
Aaviku 100 uue tüvisõna kohta, põhi- ja peamuudete üle eesti keele
õpetuses ning Tallinn ja Tallinna küsimusest (kokkuvõtteid neist 
vt. koosolekuteadetes, viimaste kohta edaspidi). 

Kõigist ettekandeist on seni (— kuni aastakoosolekuni) trükis 
ilmunud 4, neist Eestis 3. 

K o o s o l e k u i s t o s a v õ t j a i d on olnud üksikuil korda
del liikmeid 11—33, külalisi 5—21, üldiselt 19—33 inimest. Kesk
miselt tuleb osavõtjaid .ühe koosoleku kohta 28 inimest, neist liik
meid keskmiselt 17, külalisi 11. 

2. Juhatuse tegevus. 
Juhatus on pidanud 1932. kalendriaasta jooksul 14 koosolekut 

kokku 118 päevakorrapunktiga (eelm. a. 7 koosol. 94 p-ga). 
Õ i g e k e e l s u s k ü s i m u s i on juhatuse koosolekuil sage

dasti lahendatud mitmete asutiste ja eraisikute algatusel. Peale rea 
väiksemate küsimuste otsustamise on redigeeritud ülemaalist posti-
asutiste nimestikku, on töötatud välja reegleid 1) sõnalühendite ja 
nendega ühenduses olevate märkide tarvitamise kohta ning 2) aja
lehtede ning ajakirjade, tänavate ja asutiste nimede tõlkimise kohta 
eesti keelest võõrkeelde ja võõrkeelest eesti keelde. (Reeglid on 
avaldatud 1. a. EK-s, vt. lk. 81—85 ja 127—8.) 
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K i r j a s t u s t e g e v u s e alal on välja antud ajakirja „Eesti 
Keele" 11. aastakäik (lähemalt vastavas eriaruandes). Mõnest aja
kirjas ilmunud suuremast artiklist on välja antud võõrkeelse refe
raadiga, kaanetatult ja Seltsi toimetiste nr-i all väikesearvuline 
äratrükk, mida kasutatakse peamiselt vahetuseksemplarideks. Nii 
eelviimase aasta artikleist 2: A. K o o r t , Keel ja loogika ning 
J. M ä g i s t e , Algsoome esimese silbi eü eesti keeles... Viimases 
aastakäigus ilmunuist 4, neist 1. a. 1: A. S a a r e s t e , Eesti keele
ala murdelisest liigendusest, s. a. sees 3: A. S a a r e s t e , Kümme 
aastat eesti murrete süstemaatset kogumist; J. M ä g i s t e , Kõhkle
vaid mõtteid läänemere-soome laensõnade uurimise puhul ja E. K o-
b o 11, Produktiivne saksa laensõna eestis. 

Eesti keele bibliograafia osa toimetamist õES-i „E. Bibliograafia 
Aastaraamatus" on Selts jätkanud (toim. Ed. R o o s ) . Samuti on 
jätkatud ideoloogilise sõnastiku käsikirja valmistamist. 

K i r j a n d u s e l e v i t a m i s e otstarbel on ajakirja esimest 
numbrit trükitud vähe suuremal arvul ja osalt laiali saadetud proovi
numbritena. Ka üksiknumbrid on olnud müügil. EK 1933. a. tellijaile 
on võimaldatud nelja esimese aastakäigu ostmine poole hinnaga 
(ä 1 kr.). Väljaannete vahetuse jätkamine ja laiendamine on Seltsile 
toonud väärtuslikku välismaist kirjandust. Seltsi väljaandeid on 
kasutatud ka kingituseks mõnele Eestis viibivale välismaa stipen-
diaadile ja uut suuremat väljaannet — Soome-eesti sõnaraamatut 
toetajaliikmeile, kes oma kohustusi Seltsi vastu täitnud. Seltsi liik
meil on olnud võimalik Seltsi väljaannete ostmisel saada 20% hinna
alandust — „Eesti Keele" ilmunud aastakäikude ja muude vane
mate väljaannete ladu on olnud „Noor-Eesti" juures, ajakirja 
jooksva aastakäigu talitus ja uuemate väljaannete ladu Äkad. Koo
peratiivis. 

M u r d e u u r i m i s t ö ö d on jätkunud ja suurenenud juhatuse 
poolt MT ettepanekute põhjal määratud toetistega (lähemalt vasta
vas eriaruandes). 

H õ i m u t ö ö s t olgu nimetatud s e t u lauluemadele toetise 
väljamaksmine, kusjuures aasta teisel poolel see talitus on üle 
antud E. Rahvaluule Arhiivile. L i i v l a s t e l e on haridustööks, 
toetist antud. Soome-Eesti iseseisvuse mälestamiskapitali stipen
diumiga viibis läinud suvel S o o m e s üliõp. Nikolai Remmel. 

Seltsil on olnud e s i n d a j a Kultuurkapitali Kirjanduse Siht
kapitali Valitsuses. 

Suuremaid t o e t i s i on Selts saanud Kultuurkap. Valitsuse 
osast ja osalt ka Kirjanduse Sihtkapitalist, Tartu ülikoolilt ja viielt 
toetajaliikmelt (hr-d prov. A. Imelik Tartus, J. Rumberg, K. Päts, 
N. Köstner ja R. Trank Tallinnas). Deebitoridelt on kätte saadud 
suuremad summad, millega on likvideeritud suurem osa korralda
mata arveid, mis varemalt lahtiselt seisid. 

Seltsi a s j a a j a m i n e on olnud k o o n d a t u d . Murdeko
gud on olnud deponeeritud Tartu Ülikooli poolt loodud Eesti Keele 
Arhiivis (Lai tän. 34, viimasel ajal seal ümberpaigutatult teistesse 
ruumidesse). — Peale mitmete ülesannete äraandmist on üle 
jäänud asjaajamiskohustused olnud üliõp. R. T o m s o n i hooleks, 
kes on ühtlasi korraldanud ka AES-i murdekogusid. 

1932. kalendriaastal on juhatus Seltsi vastu võtnud 12 u u t 
l i i g e t (eelm. a. 15). Hääleõiguslikkude liikmete üldarv on praegu 
(aastakoosoleku ajal 5. III 33) 58 (eelmisel aastal 48). 
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J u h a t u s e k o o s s e i s u s läinud aastal suuremaid muu
datusi polnud. Juhatuse liikmete vahel olid ametid jaotatud jä rg
miselt: esimees prof. A. S a a r e s t e , abiesimees prof. J. M ä g i s t e , 
sekretär E. T r i n k r a a n - E l i s t o , abisekretär E d . R o o s ja 
ajutiselt mag. P. A r i s t e, laekahoidja õpet. E. N u r m, abilaeka-
hoidja õpet. A. K a s k , ametita juhatusliige lektor J. V. V e s k i . 

E. Elisto. 
AES-i sekretär. 

Murdetoimkonna 1932. a. aruanne. 
Akadeemilise Emakeele Seltsi poolt korraldatud murdeainestiku 

kogumine on jätkunud möödunudki aastal. Lõplikult on Murde
toimkonna poolt vastu võetud 11 stipendiaadi tööd. Kogunud on: 

1. A r i k e , Juhan — Torist ja Vändrast sõnavara veekogude, 
veesõidukite, metsanduse, kalanduse, kalastuse, tervise, haiguse, a rs 
timise ja surma kohta. 

2. B l u m , Marta — Iisakust, Jõhvist ja Lüganusest sõnavara, 
heinatöö, mängimise, taevalaotuse, ilmastiku, vaimude, tontide, nõi
dumise ja maastiku kohta ja lisasõnastikkude järele. 

3. J õ k s , Elvine — Jõelähtmest sõnavara lisasõnastikkude 
järele. 

4. L e p p , Leida — Karksist sõnavara kehakatete, surma, ter
vise, vaimude, haiguste, arstimise, koduloomade ja mõõtude kohta. 

5. M e i k o p, Kristjan — Kullamaalt ja Nissist sõnavara ehi
tiste, mängimise, nõidumise ja vaimude kohta, teateid lisasõnastik
kude järele jm. 

6. P a l m e o s , Pauline — Juurust sõnavara Wied-i järele ja 
teateid maastiku üle; Suure-Jaanist ja Pilistverest murdetekste ning 
muid andmeid. 

7. S o o s a a r , Salme — Kadrinast sõnavara toitluse, nõude, 
tervise, haiguse, surma ja kõlblise elu kohta, samuti ainestikku lisa
sõnastikkude järele; Järva-Jaanist vähemaid küsimusi. 

8. T a m m , August — Kodaverest sõnavara ehitiste, mõõtude,, 
kaalude, taevalaotuse, maastiku ja veekogude kohta, teateid lisa
sõnastikkude järele. 

9. T a n n i n g, Salme — Harglast sõnavara ehitiste, päeva ja 
öö, mõõtude ja kaalude, tule, metsanduse ja mesinduse kohta ning 
ainestikku lisasõnastikkude järele; Rõugest teateid veekogude j a 
maastiku kohta; Kanepist ja Vastseliinast kohanimesid ja muid 
teateid. 

10. T o o m s , Mihkel — Viru-Nigulast ainestikku laevanduse 
kohta; Lüganusest sõnavara suguelu, suguluse, metsanduse ja vilja
koristamise kohta ning lisasõnastikfcude järele; Karlast teateid mõõ
tude ja kaalude, mesinduse, tule ja põllunduse kohta; Kihelkonnalt 
põllunduse ja sugukonna ning Pühast vaimude ja tontide kohta. 

11. V o o l a i n e , Paul — Lutsist sõnavara haiguse, tervise, 
arstimise, kõlbluse ja mesinduse kohta, teateid lisasõnastiku järele 
ja häälikuloolist ainestikku. 

Enamik neist stipendiaatidest on töötanud umbes 1 kuu, kaks-
üle 2 kuu ja üks (M. Tooms) üle 5 kuu. Kokku on 11 stipendiaat! 
olnud tööl 571 päeva ehk ümmarguselt 19 kuud. _; 

Peale eespoolmainitud stipendiaatide on ainestikku AES-le esi
tanud veel murdekogujad Linda Hammermann, Juta Inglist, Teo-

59 



•dor Kaljo, Karl Mihkla, Ilse Org, Meeta Ots ja Nikolai Remmel. 
Viimaste töid pole aga Murdetoimkond saanud veel lõplikult hinnata 
j a sellepärast peavad need jääma järgmise aasta aruandesse. 

Kogu möödunud aasta tööd jälgides võib kohe märkida, et mur
dekogumisel pearaskus on täiel määral langenud ideoloogilisele aines
tiku kogumisele, kuna küsitlemine Wiedemanni järele hoopis taga
plaanile on jäänud. Wied-i järele on jätkatud tööd ainult kahes 
kihelkonnas, nimelt Juurus ja Tõstamaal. Saadud on Wied-i järele 
ainestikku 3 139 sedelit (eelm. a. 6 011 sed.). Läbi on küsiteldud 
seejuures 474 veergu. 

Ideoloogiliselt on aga ainestikku kogunud tervelt 10 stipendiaat!. 
Tähtsamateks ainepiirkondadeks, nagu nägime, on olnud: kalastus, 
kalandus, veekogud ja veesõidukid, laevandus, metsandus, tervis, hai
gus ja arstimine, põllundus ja heinatöö, koduloomad, ehitised, män
gimine, nõidumine, vaimud ja tondid, taevalaotus ja ilm, toitlus, 
nõud, kõlbline elu, mõõdud ja kaalud. Saadud on ideoloogilist ai
nestikku 20 353 sedelit (eelm. a. 4 558 sed.). 

Ka lisasõnastikkude varal on jätkatud ainestiku kogumist. 
Lisaks senistele lisasõnastikkudele avaldati möödunud kevadel 
A. S a a r e s t e ja R. T o m s o n'i poolt „Lisasõnastiku teine jätk", 
mis sisaldab valiku eelmisel aastal kogutud jälgimisväärsest mater
jalist. Ainestikku on lisasõnastikkude järele kogunud 9 stipendiaat! 
kokku 8 797 sedelil (eelm. a. 5 382 sed.). 

Kuuldelisi murdetekste on esitanud 7 stipendiaat! 11 kihelkon
nast. Kokku on saadud tekste 175 lehekülge. 

Mitmesugust muud ainestikku on kogutud 5 027 sedelit, nende 
hulgas kohanimesid 906 sedelit ja häälikuloolist ainestikku 570 
sedelit. 

Üldiselt on seega möödunud aruandeaastal AES-i arhiiv (hoiul 
Eesti Keele Arhiivis) rikastunud 37 316 sõnasedeli ja 175 tekstilehe-
külje võrra (eelm. a. 18 428 sed. ja 15 lk.). 

Murdearhiivi tehnilisi korraldustöid on jätkanud üliõp. Rich. 
T o m s o n . 

Murdetoimkonna juhatajaks ja ühtlasi ka kogumistööde korral
dajaks ning murdeainestiku kontrollijaks oli prof. A. S a a r e s t e . 
Toimkonna koosseis oli endine; peale juhataja A. S a a r e s t e 
kuulusid siia veel j . M ä g i s t e , A. K a s k (sekr.), F. L e i n b o c k 
ja G. R a u k. 

Koosolekuid pidas Murdetoimkond möödunud tegevusaastal kaks. 
A. Kask. 

Murdetoimkonna sekretär. 

„Eesti Keele" 1932. a. aruanne. 
Toimetuse koosseis oli aasta jooksul: prof. J. M ä g i s t e (pea

toimetaja), lektor J. V. V e s k i ja E. T r i n k m a n - E l i s t o 
(toimetuse sekretär). Läinud aastakoosolekul kolmanda liikmena 
toimetusse valitud prof. J. Mark astus tagasi juba enne toimetustöö 
algust. Tema asemele sai kolmandaks liikmeks toimetuse sekretär, 
kuna viimane oli ühtlasi toimetusliikme esimene kandidaat. 

Ajakirja aastakäigu ilmutamise kestel on toimetus pidanud 6 
koosolekut. 

Ajakirja suurus läinud aastaks oli määratud kahe eelmise aasta 
-eeskujul — 6 nr-t ä 32 lk., kokku 192 lk. Esimest kaksiknumbn4-
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trükiti 500 eks. (eelm. a. 600). Neist saadeti osa sügisel laiali 
proovinumbritena. Teisest vihust (nr. 3-ndast) alates on „Eesti" 
Keelt" juhatuse otsusel trükitud 400 eks. (eelm. a. 450). 

^ Et läinud aasta algul juhatus kohustas ajakirja aastakäiku 
välja andma jooksva kalendriaasta piirides ja määratud tähtaega
del, pealegi võimalikult üksiknumbritena, siis loomulikult tuli toi
metusel neid tingimusi silmas pidada. — Eelmise aasta viimane 
number ilmus alles märtsi keskel. Siiski läks korda uue aasta esi
mest kaksiknumbrit välja anda apr. lõpuks; samuti kevadel ilmus 
nr. 3. Ülejäänud kolm numbrit ilmusid sügissemestril, neist viimane 
detsembris. Ilmunud on 1 kaksiknr. ja 4 üksiknumbrit. Ettenähtud 
tingimused on nii siis enam-vähem teostatud. 

Ajakirja möödunud aastakäigul on olnud kaastöölisi 25 (eelm. 
a. 24). Neist oli ülikooli õppejõude 8, muid ülikooli lõpetanuid 8,. 
üliõpilasi 5, teisi kaastöölisi 4. Kirjutisi on ilmunud kõiki kokku 
47 (eelm. a. 42). 

Suurenenud kaastööhulga tõttu pole olnud võimalik kõiki vastu
võetavaid kirjutisi avaldada lähemas numbris, samuti on osa läinud 
aasta kaastööst pidanud jääma uueks aastaks. 

E. Elisto. 
EK toimetuse sekretär. 

Nimede-eestistamise Toimkonna 1932. a. 
tegevuse aruanne.1 

Toimkonna koosseis oli: J. A i n e lo (juhataja), A. T i i t s — 
m a a (sekretär), liikmed: Joh. A a v i k , G. R ä n k , E. S i t s k a , . 
J. S õ s t e r , J. V. V e s k i . 

Möödunud aastal Toimk. tegevus oli suunatud traditsioonilisele 
kihutustööle, selgitustööle ning nõuandmisele nimede-eestistamise 
alal, nimede-eestistamise süvendamisele ning elustamisele uute jõu
dude juurdetõmbamise teel. Püüti hoida asja elevil, mis ka õnnestus. 

K i h u t u s t ö ö eesmärgi! on T o i m k . t e g e l a s e d püüd
nud kasutada iga soodsat juhust seks, et tõmmata kõne alla ni
mede-eestistamise küsimust, olgu see seltskonnas, koosolekuil või 
kongressel. Nimetame siin tähtsamaid esinemise juhtumeid: 

1. Joh. Sõster (Äkad. Nim.-eestist. Toimk. juhat.) esines sele
tuste ning juhiste andmisega ÜENÜ ülemaalisel kongressil Tallin
nas 17. ja 18. aprillil 1. a. 

2. G. Ränk esines ettekandega „Noorte ülesanne nimede-ees-
tistamisel" ÜENÜ ülemaalisel kongressil 12.—13. nov. 1. a. Tartus. 

Selle järele õnnestus kaasa tõmmata Ülemaalist Eesti Noorsoo 
Ühendust tema hulga (üle 200) osakondadega, kes võttis oma lä
hemasse tegevu&kavva oma otseste ülesannete hulka nimede-eestis
tamise propageerimise. 

3. Toimkonna ettepanekul kutsuti ÜENÜ keskjuhatuse kaas
abil kokku suurem nõupidamine nimede-eestistamise küsimuse kohta 
Tallinnasse 11. dets. 1. a., millest esindajate kaudu osa võttis terve 
rida seltskondlikke organisatsioone. Sel koosolekul peeti referaa
did: 1) A. Tiitsmaa, Eestilisest nimest; 2) J. Ainelo, Ülevaade ni-

i Avaldatud lühendatud kujul. — EK toim. 
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mede eestistamisest, tehnilisi juhatusi ja tulevikukavatsusi; 3) J.Sõs-
ter, Kihutustöö tsentrumist; 4) Kohtu- ja Siseministeeriumi esindaja 
0 . Angelus, Nimede-eestistamise tehniline külg. 

Nõupidamisel võeti vastu rida otsuseid, millel on kaugemale-
ulatuv tähtsus nimede-eestistamise tuleviku kohta ja mille teosta
mine lasub seni Toimkonna Õlul. Olgu siin nimetatud nimede-ees
tistamise hinna alandamine (märgukiri Vab. Val-le ja vastav seadus
eelnõu), Tallinnasse nõuandva büroo ellukutsumine ja laiem kesk-
koht-organisatsioon kihutustöö juhtimiseks. 

Suusõnalise propaganda kõrval pandi rõhku k i r j a l i k u l e 
k i h u t u s t ö ö l e . Pidevalt võeti sõna ning avaldati kirjutisi ni
mede-eestistamise kohta ajalehis, ajakirjus ja eribrošüüres. Nime
tatud olgu tähtsamad: 1) Toimkonna üleskutse suuremais päevale-
his Vabar. aastapäeva puhul 24. II 32. (Selle üleskutse peale tuli 
järgneva nädala jooksul mõnikümmend nõuküsimist.) — 2) Toim
konna initsiatiivil avaldatud saadiku dr. O. Kalda kirjuti s-toljeton 
Üliõpilaslehe" Vabaduspäeva erinr-s (nr. 2). — 3) Sealsamas 
G. Ränga kirjutis „Lahti väärnimede patust". — 4) Pikem kirjutis 
J. Ainelo sulest albumis „Kodu ja Maailm" pealkirja all „Meie täht
samaid esmajärg.ulisi rahvuskultuurülesandeid". (Albumit trükiti ja 
läks laiali umbes 5000 eks.) Sellest artiklist tehti äratrükk-brošüür 
(2000 eks.), mida kasutatakse tehnilise nõuande materjalina (jätkub 
paariks aastaks). — 5) Toimk. juhataja poolt antud intervjuu Pos
timehes nr. 91 — 20. IV 32. 6) J. Ainelo ja H. Rajamaa artiklid 
..õpetajate Lehes" nr. 18 — 29. IV 32. Peale selle suuremais päe-
valehis 11. dets. nõupidamise kokkuvõtteid ja ülevaateid, märkusi, 
retsensioone ja päevaküsimusi mitmes ajalehes ja ajakirjas mitme 
autori poolt. Eriti pidas silmas ning juhtis ajalehelist propagandat 
Toimk. sekr. A. Tiitsmaa. 

N õ u a n n e (büroo tegevus). Rohkeile nõuküsimusile ja järele-
pärimisile nii suusõnal kui kirjateel tuli vastata enam kui pool
teistsada korda. Tuli anda tehnilist nõu, koostada palvekirju, soe
tada uusi nimesid, selgitada, vaielda, laita halbu nimesid, konferee-
rida jne. Nii on Toimkond 1932. a. jooksul saataud välja 203 kirja 
(nõuannet, brošüüri, palvekirjaplankette, raamatuid jne.). On soo
vitatud nimede-eestistajail otse .pöörduda Kohtu- ning Siseministee
riumi poole, kuid siiski on saadetud asjatoimetusi ligi kümme ka 
Toimk. kaudu. 

Üldine nimede-muutmise toimetiste arv, mis tuli Kohtu- ning 
Sisemin. läinud aastal, oli umbes 180, neist oli nimede-eestistamici 
ligi 40. 

Koosolekuid on Toimkond pidanud 2. Juhatuse koosolekuid on 
peetud igal nädalal vähemalt kord. 

Suureks abiks Toimkonnale on olnud ÜENÜ keskjuhatus ja 
osakonnad, kelle hulgas agaramaks osutus Virumaa Keskkorraldus 
(asukoht Jõhvis) oma alla kuuluvate osakondadega. Tänu on tee
ninud ÜENÜ Keskjuhatuse esimees hr. Meikop. Samuti rõõmuga 
peab mainima Toimkonna kõrval töötavat Äkad. Nimede-eestistam. 
Toimkonda selle esimehe J oh. SÕsteriga eesotsas, kes korraldas tra
ditsioonilise nimede-eestistamise akadeemilises peres 1. mai puhul. 

J. Ainelo. 
Nimede-eestist. Toimk. juhataja. 

A. Tiitsmaa. 
Toimk. sekretär. 
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Stenograafia-toimkonna 1932. a. aruanne. 
Toimkond pidas möödunud aastal ühe koosoleku. Refereeris 

Koosolekul J. Anso Kunovski' süsteemist. Peatuti ühenduses refe
raadiga ka Kurrik'u ja Scheithauer'i süsteemil. Läbirääkimistel leiti, 
et mainitud kiirkirjasüsteemid pole kohased eesti keeles tarvita
miseks. 

Otsustati seetõttu peatuma jääda S t o l z e - S c h r e y ' süs
teemi juurde, mis meil praegugi peaaegu ainuvalitsev. Kuna Stolze-
Schrey süsteem on eesti keelele kohaldatud mitme isiku poolt (Ki-
vikink, Lubi, Ahas, Habermann jmm.), siis otsustati tutvuda kõigi 
eestildistega ja võtta aluseks sobivaim neist. See süsteem tuleks 
viimistella ja täiendada pärast seda, kui statistilise materjali varal 
on selgunud meie keele struktuur. 

Toimkonna juhatajaks oli M. L u b i , kirjatoimetajaaks E. Ah a s 
j a M . P u k i t s . M L u b i 

Stenograafia-toirnk. juhataja. 

Kroonika. 
U n g a r i K e e l e t e a d u s e S e l t s (A Magyar Nyelvtudo-

Tnänyi Tärsasäg) peab oma koosolekuid korrapäraselt kord kuus. 
Viimase aja koosolekud kujunesid järgmiselt. Novembri koosolekul 
kõnelesid: vene keele lektor ja fonoloogia teoreetik J. L a z i c z i u s 
„Soome-ugri temp,uste küsimusest" (ettekanne ilmunud ajakirjas 
„Magyar Nyelv" nr. 1 — 1933) ja J. J u h ä s z „Ung. vendeg 
( - võõras, külaline) -sõna etümoloogiast" (ilmunud samas ajakirjas 
nr. 12 — 1932). Detsembri koosolekul esitati 3 referaati: „Ungari 
zs-hääliku algupärast" — St. K n i e z s a , „Ungari ladina keele 
•^-hääldamise mõjust rumeenia keeles" — L. T r e m l (ilmunud mai
nitud ajakirjas nr. 1 — 1933) ja „Ung. hüsz-sõr\asi ja selle sugu
lasist" — A. R e i s m a n (viimases esitati hüpotees mainitud ung. 
sõna ühtekuuluvuse kohta ung. Mm- 'mees- jne.' sõnaga, millisele 
ühendusele sisulisi paralleele leidub paljudes keeltes: 20 — inimese 
•sõrmede ja varvaste summa). Jaanuaris oli aastakoosolek, kus 
õiendati administratüvasju ning kus piduliku ettekandega „Laensõ-
nade laenamisviisist" esines seltsi abiesimees, tuntud ung. ja slaavi 
keelte uurija J. M e l i c h (ettekanne ilmunud mainitud ajakirjas 
nr. 1 — 1933). Veebruari koosolekul kõnelesid: E. S c h w a r t z 
„Võitlusest Lääne-Ungari kohanimede ümber" ja prof. N. Z s i r a i 
„Ung. leäny-sCma. algupärast". Hr. Schwartz avaldas mõne aasta 
eest uurimuse, kus ta Lääne-Ungari ( e n d i s e tükeldamatu, mitte 
praeguse Ungari seisukohalt) kohanimede ung. algupära esile tõs
tab. Austria poolt on sellele vastuväiteid esitatud, mis, nagu tun
dub, väiksemat objektiivsust osutavad. Hr. Zsirai seletas sõna 
ledny liitsõnaks, mille algupära tähendus oleks olnud 'väike naine' 
(vrd. ung. kisasszony 'väike prõua' — '.preili'). Märtsikuu koos
olekul refereeris G. B ä r c z i „Keskaja ungari keele häälikutähistuse 
prantsuse elementidest" ja J. J u h ä s z esitas ung. öt-, önt- 'valama' 
sõnale vasteid soome-ugrist ning arutas selle sõna (ettekandja esi
tuses õige laia) perekonda ungari keeles. 

Nagu sellest katkendilisest ülevaatest näha, jätkab ungari kee
leteadus, vähemalt Budapestis, hoolsasti oma lemmikalade — koha-
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nimede ja õigekirja ajaloo harrastamist, selle kõrval käsitelles ka 
printsiipilisi küsimusi ja etümologiseerides. Rahvakeele uurimine on 
kõige selle juures jäänud tagaplaanile. . D . 

Budapest, 15. III 1933. A* « e l s m a n -

Toimetusele ja AES-Ie saadetud kirjandust 1932. 
Kasvatus 1932 — nr. 1 — 10. Sisuks ms. a r t i k l e i d : A. K a l l i t s , 

Sedelite meetod (sõnavara õppimisel jm.). L. R o b e r t , Veel võõr
keele küsimusest meie koolides. A. Õ u n a p u u , Vabade kirjandite 
ülesanded. Joh. K ä i s , Lugemis- ja kirjutusõpetust elustavaid võtteid. 
A. J. M ö l l e r , Kirja välimus. A. J. M ö l l e r , Kirjutamise algõpetu
sest. E. N u r m , Kuidas tõsta keskkooli õigekeelsuslikku taset (nr. 6). 
Aug. R a u d , Kooli õpperaamatute ja koolibiblioteekides olevate raama
tute keelest. H. T ü r p , Kõne- ja esinemisõpetus algkoolis. Joh. K ä i s , 
Kirjandite teeme ühes inglise koolis. A. K a 11 i t s, Kõnearenduse 
rakenduspunktid keskkoolis. J. U u s t a l u , Aabitsa õppimisest. — 
K i r j a n d u s e a r v u s t i s i ja ülevaateid: J. V ä i n a s t e : Joh. 
Käis, Üldtarvitatavate võõrsõnade sõnastik, II tr. Aug. R a u d : Karl 
Mihkla, Lühike eesti kirjanduse ülevaade keskkoolidele II. R. R e i 
m a n : M. Meos, Vaatlusi ja harjutusi õigekirja õppimiseks III. M. M e o s, 
Märkmeid „Vaati, ja harj." arvustise puhul. R. R e i m a n , Vastuseks 
M. Meos'e .Märkmeile . . . " Aug. R a u d : G. Suits ja Ni. Lepik, Eesti 
kirjandusajalugu tekstides I. R. R e i m a n : Fr. Puusepp, Keelelisi 
harjutisi õigekirja õppimiseks koolidele I—III. J. V ä i n a s t e : A. Möl
ler, Eesti keeleõpetus muukeelseile koolidele. R. R e i m a n : Fr. Puu
sepp, Kirjakeele algmeid (uus harjutustik...). J. V ä i n a s t e , Uusi 
käsiraamatuid eesti keeleõpetuse alalt: Karl Vainuid, Eesti keele õige-
kirjutuse-käsiraamat. Joh. Aavik, Keeleline käsiraamat niihästi uuendus
liku kui ka ametliku keele tundmaõppimiseks. B. L i n d e , Tähelepanu
väärivaid väljaandeid kirjandus- ja kunstiteaduse alalt. 

Ajalooline Ajakiri 1932 — nr. 1—3. Sisus ms.: Hans K r u u s , 
„ Eesti professori" küsimus Tartu vene ülikoolis. Fr. P u k s o v , Raamatu-
kauplemisest rootsi ajal Tartus ja Pärnus, eriti akadeemia raamatu-
kauplejaist. Hans K r u u s , „Oleviku" asutamine. 

G. Suits ja M. Lepik, Eesti kirjandusajalugu tekstides I. Tartu 1932, 
Äkad. Kirjandusühingü Toim. IV. 160 lk., hind 3 kr. 50 s. 

L. Tohver, Kreutzwaldi väliskirjanduslikust eruditsioonist. Mit 
einem deutschen Referat: Kreutzwalds Belesenheit in den fremden 
Literaturen. Tartu 1932, Ak. Kirj.-üh. Toim. VIII. 200 lk., hind 3 kr. 50 s. 

Karl Vainula, Eesti keele õigekirjutuse käsiraamat. Autori kir
jastus, Tallinnas 1932. 72 lk. Hind 1 kr. 

Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamat (Sitzungsberichte der Qelehrten 
Estnischen Gesellschaft) 1930 ja 1931. Tartu 1932, ÕES. 228 ja 380 lk. 

õpetatud Eesti Seltsi Toimetused (Verhandlungen der Gelebrten 
Estnischen Gesellschaft) XXVI. Tartu 1932, ÕES. 232 lk. 

Eesti Rahva Muuseumi Aastaraamat VII 1931. Pühendatud Tartu 
Ülikoolile 300 aastase kestuse puhul. Tartu 1932, Sihtasutis ERM, nr. 4. 
Etnograafilised artiklid, 87 pildiga, 144 lk. 

V a s t u t a v t o i m e t a j a : Jauas Mägiste. 

V ä l j a a n d j a : Akadeemiline Emakeele Selts. 

Eesti Kirjastus-Uhisus .Postimehe* trükk, Tartus. 30. IV 1933. 



Kohanime-lüh endeid. 
EK-s tarvitatakse 

Alt = Alutaguse 
Alu — vt. Koi 
Amb — Ambla 
Ann — Anna 
Ans — Anseküla 
Aud — Audru 

Emm — Emmaste 

Ha = Harjumaa 
Hag — Hageri 
Han == Hanila 
Har — Hargla 
Hei — Helme 
Hii — Hiiumaa 
HJn — Harju-Jaani 
Hlj = Haljala 
Hls s= Halliste 
HMd — Harju-Madise 
Hps. = Haapsalu linn 
Hää — Häädemeeste 
Us — Iisaku 

Jaa — Jaani (Saaremaa) 
JJn — Järva-Jaani 
JMd = Järva-Madise 
Juu = Juuru 
Jõe = Jõelähtme 
Jõh — Jõhvi 
Jä = Järvamaa 
Jäm — Jämaja 
Jür = Jüri 

Kaa = Kaarma 
Kad — Kadrina 
Kärn — Kambja 
Kan — Kanepi 
Kei = Keila 
Khk —, Kihelkonna 
Khn — Kihnu 
Kir = Kirbla 
KJn = Kolga-Jaani 
Kod — Kodavere 
Koe — Koeru 
Koi — Kõiva jõe äär

sed eestlased [end. 
Alu(liina)j 

Kos — Kose 
Kra = Kraasna 
Kre — Kuressaare linn 
Kr j — Karja 
Krk = Karksi 
Krl = Karula 
Kse — Karuse 

:i kohanimede märkimise 

Ksi — Kursi 
Kül — Kullamaa 
Kuu — Kuusalu 
Kõp — Kõpu 
Käi .= Käina ; 
Kär = Kärla 

Lai — Laiuse 
Lin — Lihula 
LNg — Lääne-Nigula 
Lut = Lutsi 
Lä — Läänemaa 
Liig = Lüganuse 

Mar — Martna 
Mih = Mihkli 
MMg = Maarja-Magda

leena 
Muh — Muhu 
Mus — Mustjala 
Mär — Märjamaa 

Nai — Naissaare 
Nat = Narva jõe tagu

ne ala 
Nis — Nissi 
Nmm = Nõmme 
Noa — Noarootsi 
Nrv — Narva linn 
Nõo — Nõo 

Ote — Otepää 

Pai — Paide khk. 
Pal = Palamuse 
Pde — Paide linn 
Pee — Peetri 
Pha — Püha 
Phl = Pühalepa 
Pii = Pilistvere 
pjg = Pärau-Jaagupi 
Pld = Paldiski 
Plt == Põltsamaa 
Plv — Põlva 
Prn = Pärnu linn 
Pst — Paistu 
Pts — Petseri 
Puh — Puhja 
Pä — Pärnumaa 
Pär — Pärnu khk. 
Pöi = Pöide 

Rak = Rakvere khk. 
Ran — Rannu 

;s järgmisi lühendeid: 

Rap = Rapla 
Rid = Ridala 
Ris = Risti 
Rkv,.=?• Rakvere linn 
Rull — Ruhnu 
Rõi = Rõigi 
Rõn =• Rõngu 
Rõu — Rõuge 
R-äp — Räpina 

Sa = Saaremaa 
Saa — Saarde 
San — Sangaste 
Se = Setumaa 
Sirn — Simuna 
SJn — Suure-Jaani 
Sõr — Sõrve 

Ta = Tartumaa 
Tln — Tallinna 
TMr — Tartu-Maarja 
Tor — Tori 
Tpa = Tapa Unn 
Tri = Türi linn 
Trm •= Tõrma 
Trt = Tartu linn 
Trv — Tarvastu 
Tva — Tõrva linn 
Tõs = Tõstamaa 
Tiir — Türi khk. 

Urv — Urvaste 

Va — Valgamaa 
Vai = Vaivara 
Var = Varbla 
Vas — Vastseliina 
Vi = Virumaa 
Vlg — Vigala 
Vii = Viljandi khk. 
VJg =*= Viru-Jaagupi 
VI = Viljandimaa 
Vlg — Valga Unn 
VII = Valjala 
Vln — Viljandi Hnn 
VMr = Väike-Maarja 
VNg — Viru-Nigula 
Vor — Vormsi 
Vru — Võru linn 
Võ — Võrumaa 
Von — Võnnu 
Vän — Vändra 

Äks = Äksi 
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(XII aastakäik, 1933) 
ilmud Ä k a d . E m a k e e l e S e l t s i toimetusel, a a s t a k o h t a kuus 
n u m b r i t , ä 32 lk., k o k k u 192 lk. Tellimise hind aastaks sise
maale 2 kr., välismaale 2 kr. 50 s,, pooleks aastaks sisemaale 1 kr, 
Üksiknumbri hind 35 s. Tellimisi võtavad vastu kõik posti asutised ja 
linnades suuremad raamatukauplused. Üksikuid numbreid on müügil 
Tallinnas Tall. E. Kirj. Üh. „Päevaiehe% Tarkus O/Ü. „Noor-Eesti" 
ja Äkad. Kooperatiivi raamatukaupluses. Viimases ka talitus (Tartu, 
Ülikooli 15, telef. 63). T o i m e t u s : Tartu, Veski 9 - 5 . Tel. 6-55. 

V a r e m a d a a s t a k ä i g u d : 
I - IV aastak., 1922—1925, a 192 lk., 

broneeritud, hind a 2 kr. — s. 
- V—VIII aastak., 1926—1923, ä 256 lk., 

brošeeritud, hind ä 3 kr. 20 s. 
IX-XI aastak., 1930—1932, ä 192 lk.. 

•••,..",. > brošeeritud, hind ä 2 kr. 50 s. 
Raamatukogudele ja koolidele 15%, Seltsi liikmeile 2 0 % hinna

alandust. Saada Noor-Eesti raamatukauplusest. 

Erisoodustus: 
„Eesti Keele* 1933. aastakäigu tellijaile annab AES võima

luse osta EK nelja esimest aastakäiku 50%-Hse hinnaalandusega, s. o. 
a l kr. Kirjalikult soovi avaldades — t a l i t u s e k a u d u (Äkad. 
Kooperat.), isiklikult (tellirmskviitungi ettenäitamisel) — otse Noor-Eestilt. 

Muid Akadeemilise Emakeele Seltsi toimetisi: 
Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi. A. Saareste ja A. R. Ceder-

herg. Vihk I. Hind 2 kr. — Vihk II. Hind 2 kr. 50 s. 
Eksperimentaalfoneetika alged. W. E. Peters. Hind 40 s. 
Eestipäraseid isikunimesid. J. Mägiste. Hind 1 kr. 
Wanradt-Kõlli katekismuse katkendid. V. a. A. Saareste. Hind 40 s. 
Esimese eestikeelse raamatu, Wanradt-Kõlli katekismuse keelest. 

A. Saareste. Hind 40 s. 
Keel ja loogika. A. Koort. Avecun resutnž. Hind 50 s. 

Ladu: 0/Ü. Noor-Eesti, Rüütli tän. 4, Tartu. 
Soome-eesti sõnaraamat. Toimetanud Julius Mägiste. AES-i kirjastus, 

Tartus 1931. VOI+688 lk. Hind 9 kr. 75 s. 
Algsm. t . silbi eä eesti keeles. J. Mägiste. Avec un r€sume. Hind 30 s. 
Eesti keeleala murdelisest liigendusest. (Kolme kaardiga). Albert 

Saareste. Avec uh nSsumeV Hind 60 s. 
Kümme aastat eesti murrete sfistemaatset kogumist. A. Saareste. 

Avec un risume. Hind 50 snt. 
Kõhklevaid mõtteid läänemere-soome laensõnade-uurimise puhul. 

J. Mägiste. Avec un rssume. Hind 40 snt. 
Produktiivne saksa laensõna eesti kee les : Eesti roov'i ja selle tule

tiste etümoloogia ja semasioloogia. E. Kobolt. MitReferat. Hind 50 s. 

Ladu: Äkad. Kooperat. raamatukauplus, Ülikooli 15, Tartu. 
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